SEX LINGVA 


RVM. LATIN&, GALLI. 
ce, Hiſpanicæ, Italic, Anglicæ, & 
Tenuto mice / dilaadiſſimas dietionarius / mirum 


quam vtilis/ nec dicam neceſſarius omni⸗ 
bus linguarum ſtudioſis. 


Vocabulaire de ſix languages / Latin 


Francoys / Eſzaignol/ Italiaen / Anglois 
et Aleman. 


Vocabulario de ſeis languaies / Latin / 


Frances / Eſpaignol / Italian / Engleſe / 
y Alemana. 


Vocabuliſta de le ſci lingui / Cioe Lati⸗ 
na / Franzoſa / Sfagniola / Italiana An- 
gleſe et Tudeſcha. 

A Vocabulary in ſix languages Latyn / 

A Italy / Engl. ſb⸗/ 
and Deutch. 
Vocabular Sechſerley ſpꝛach | Latey = 
niſch / 5rany*ſiſh / Sre nich. / Welſh/ 
Engliſch / vnnd Teatſch. 


M. . X £viiſe. 
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Lateiniſch. Frantz ſi ſch Spanuiſch. 
Pritam capito⸗ Le pren mer chap. El frimero Cap. 
lum eſt de Deo eſt de dien et de es de Dios y de 
er de Trimtate et la Trinite et ruiſla Trinidad y de 
de Po entia / et ſante et des ri la potencia y de 


de dinitijs. cheſſes. las riqneò as. 
Deus Dien Dios 

Deitas Dininite / deite Deidad 
Sancta Saincte Santa 
Trinitas Trinite Trimdad 
Pater Pere Padre 
Filius Fils Fijo 
Sanctu Saint Santo 

S: wits Eſperit Eſxerito 
Dominus deus Seigneur dien Senor dios 
Saluator Salueur Saluador 
Redemftor Redemrfteur Redemptor 
Poteſtas Puyſſance Poteſtat 
Potens Puyſſant Potente 
Potentia ruyſſance Potencia 8 
ad mnodum dines Fort riche Mun richs : 
Dinitie Richeſſes riqueꝭa 
Pauper Poure Pobre 
Paupfertas Pourete yobre da 
Pauper homo foure home pobres illo 

J dola J doles J dolos 


Omnixotens Tout puyſſant Omnipotente 


Setcundum cap, Le tj, Chap. eſt El ſegundo Cap, 


XIII e dne Dc Gay 6A £4.00 


a « Wm .o has Sc am #%9ki rc. 


welſch Engliſch. Teutſch. 
Ir primo caritu Io ſixſt Chap⸗ Das ent Capitek 
lo ſte di Dio et ter isof God of iſt von Eott vnd 
| de la Trimfa et the trinite of der trifett.aleyt / 
rotenda et del -z9wer and of Lon dem gewald 


la riche s za. riches. vnd reychtamb. 
Dio God Gott 
la deita god heade E oftf ext 5 
fanta holy Feylige 1 
trin:ta tbe Trinite Trifeltig leit 1 
Patre Vather Vater 
figlenolo ſonne ſone 
ſanto holy heyy N 
fit gooſt geyſt f 
meſſer domene lorde God Herr Gott i 
| Faluafore. (dio ſauioure ſeliatan ther 
| redemptore redemer erl*Cx 
potentia power mecht.q reyt | 
poſſente mighty mechtꝛq 
ꝓoſſanza might moͤgenbeyt 
granrico very riche ſeer reuch 
riches za riches reychthume 
: ꝓoueretto xoore arm 
ꝓouerta pouerte armut 
ꝓouer huomo a foore man arm nenſch 
glidoli idoles ala ötter 
omnifotente almishty allmechtig 


Il ſecundo cap. The. ij. Chafter 9 cap. 
1 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
eſt de San:tis et des ſainctz et de es de los ſantos 
corum noibus, leurs noms y de ſus nẽ bres. 


Sanctus Sainte Santo 
Sanct las Saline tete Santidad 
Beatus Bienhenreux Beato 
Beatitudo Bienheureſete Beadidad 
Beati les bienheureux Beatos 
NM ;5ſtoli Afoſtres Nzoſioles 
Diuns Petras Saint Pietre Sane Pedro 
Janus Pol / Paul Paulo 
Andꝛeas Andry Andꝛea 
Phalippus Ibilipre Filip ro 
Jacobus Jaques Diego 
VBartholomeus Barthelemy BVBartholome 
Simon Simon Simon 
Mattheus Matthieu Matheo 
Joannes Jehan Juan 
Thomas Thomas Thomas 
Marcus Marc Marco 
Lucas Luc Lucas 
Matthias Matthias Mathias 
Leo nardus Leo nard Leo nar do 
Bernardus Bernard Bernardo 
Guilhelmus Guillaume Guilamo 
Fridericus Frederic Federico 
Conradus Conrad Co nra do 
Franciſcus Francoys Franciſco 


Albertns Albert Alberto 


— 


N en | A con Sint. a— ail... oa. — 


Welſch, Engliſch. Teutſch 
e de ſanti et de is of the ſayntes iſt von den heyls 
ſuoi nomi of their names. gen vnd jren na⸗ 
Santo Holy heylig (men. 
ſantita Folynes heyligkeyt. 
beato bleſſed ſelig 
beatitu dine bleſſedneſie ſerigheyt 
beati rappie die ſeeigert 
Afoſtoli Apoſtles zwoͤlffpoten 
ſan Pietro ſaynd Peter ſanct Peter 
Paulo Paul Paul 
Andꝛea Andrew Andꝛes 
Philippo Philippe Philips 
Jacomo James Tatob 
Bartholomeo Vartumew Barthelmes 
Simone Symon Symon 
Matheo Mathew Matthes 
Giouanni I bon Haus 
Tomaſo Thomas Thomas 
Marco Marke Marx 
Luca Luke Laux 
Mathias Mathias Mathis 
Leo nardo Leo nar de Lienbardt 
Bernardo Bernarde Bernhart 

Suillemo Wyllielm Wllhelm 

Frederico Frederike Friderich 
Corrado Conrade Conrad 
Franceſco Fraunces Frantz 
Alberto Albert Albꝛecht 


A uy 


Late niſch. 


Veorgiits 
Martinus 
Nialroſtus 
Sudatticus 
afJerivicus 
Ste: han'ts 
Sotfridus 
Anguſtinus 
Hieronymu 
Gabriel 
Mlichael 
Niolaus 
Gerardus 
Clemens 
Vrhanus 
Tauventins 
Rinaldus 
Sebaſtlanus 
Adam 
Olinerius 
Carolus 
Ante mus 
Mirginitas 
Oiras 


Sancta © atha⸗ 


rina 
Margareta 
Barbara 


Irantzoͤſiſch. Spaniſch. 


George 
Martin 
Ambroiſe 
Loys 
Henry 
Eſtienne 
Geoffroy 
Anguſtin 
Jerome 
Gabriel 
Nichiel 


Nicolas / Cc lin 


Gerard 
Clement 
Dybain 
Laurent 
Regnault 
Selhaſtigen 
Adam 
Olutier 
Tharles 
An tom Q 
DN ſed dat ie 


— ML 


CO) wy 7 *. 5 cel lle 


Sate Cathe⸗ 
rine 

Marguer ite 

Barbe 


"40: ge 
oY; lartin 
Ambroſto 
Luys 
Herrique 
Esteban 
Eofredo 
Auguſtin 
J ero nymo 
Gabriel 
Miguel 
Nicolas 
Gerardo 
Clemente 
D:bano 
Lorente 
Reynaldo 


Selaſtiaen 


2: dam 
Oliueros 
Carlos 
Antho nio 


Viroinidad 


Virgen 


Santa Catalina 


. 
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Welſch. 


07G 
Martino 
Ambꝛogio 
Lodouſco 
Arrige 
St erat 
GoFredo 
Aoguſtino 
J eronymo 
Gabziello 
Michele 
Nicolao 
Gberardo 
Climento 
MVrba no 
TLorendo 
Renal do 
Seba ſtia no 
Adamo 
Olunert 
Carlo 
Anto nio 
Vergenita 
Vergin 


ſanta Caterina 


Margarita 
Barbara 


Engliſch 


George 
Martyn 
Ambroſe 
Lodowyk 
Herry 
Ster hin 
Godfraye 
ANoſten 
8. erome 
Sab:1e 
230 = 
Niclas 
Earet 
Clement 
Ort it 
Laurence 
Reynolde 
Sebaſtian 
Adam 
Okhuer 
Charles 
Antony 


Maydenhea de 


A nity den 


ſaynt Kateryne 


Ma gar et 
Barbara 


Teut v „ 
Jorg ſch 
Martin 
Broß 
Ludewig 
Heynrich 
ſteam 
Gotfrid 
2 xcaſtin 
Jcronmus 
Sabriel 
Michel 
Nuülas 
Gerhard 
Clement 
Vrban 
Lorentz 
Reynalt 
Sebaſtian 
Adam 
Olener 
Carl 
Anto ni 
magthamb 
mageth 
ſant Katherin 


— 1 

Ov va tl, 

3 * 
N 


A un 


Margret 


Cap. Tertium de Le tro ixieſme 
ꝓrecatione domi chapitre du Pa⸗ 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch 1 7 0 ch. 


Vrſula _ {alle 
Bꝛiqida Brigide 
Elizabeth Elizabeth 
Aagatba A. athe 
Dorothea Dorothee 
Criſtina Criſtine 
Puella Baſſelette 


nica et ſalutatio⸗ ter noſter et 


ne angelica. 
Pater noſter 
Quies 

In celis 
Sanctkiftcetur 


Nomen tuem 


Adaeniat 


Regnum tuum 
I iat voͤluntas 


Tua 
Sicut in 
Celo 

Et in 


Terra 


Aue Maria. 
Noſtre pere 
qui es 

es cieulx 

ſoit ſainckifte 
ton nom 
Adinenne 
ton royaulme 
ta volunte 
ſoit faicte 
commeau 

ciel 

ain ſy en la 
terre 


Panem noſtrum noſtre pain 


Quotid:anum 


Da nobis 


tur nel 
donne nous 


Bꝛiqida 
Dlabel 
Aga da 
Dorothea 
Criſtina 
Donzella 


Capit.iij. del Pa 
ter noſter y 

del Aue Ma⸗ 
ria 
Padrenneſtro 
qui eres 

en los cielos 
ſanctiftcads ſeg 

el tu nombre 
venga 

el tu reyno 

ſaga ſe 

tu voluntad 

aſſq en 

el cielo | | 
como en | 
la tierra 

nueſtro pan 
cotediano (tros 
dad le a noſo⸗ 


Engliſch. 


Elizabetta 


Capitu. iii. del The. iii. chapter 
Pater noſter et of the Pater no⸗ 
dalla Aue Min ſter and Aue 


Padre noſtro >: *Doayſathe 


fin canctificats 
il tuo nome 


eee. be 


el tuo regno 


thy kingdome 
ſta fata la volun 


il noſtro pane 


Teutſch 
. 
Biigitte 
Elf beth 
Ageth 
Doꝛothe 
Criſtin 
Niegdle. 


Das. ij. ca p. von 
dem vater vnſer 
vnd Aue Ma⸗ 
ria. 

Vater vnſer 
der du biſt. 

in den hymeln 
geheyliget werd 
dein nam 

zn kumme 

dein reych . 
dein will 
geſchehe 

als im 

Fymel 

vnd auff 

er den 

vnſer teglich 

bꝛot 

gib vns 
A * 


Fateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 


Node au iourdhun oy 

Et dimitte Et nous xar- y far donna 
Nobis donne a noſotros 
Debita nod offenſes nueſtra deuda 


| Sicut et nos ainſt que noos como noſotros 
| Dmittmus fardonnons xperdonanog 


j Debitoribus a nos anneſtros 
Moſtris debteurs dendores 
Et ne nos Et ne nous y no nos 
Inducas maine pas traigas | 


Intentationem et tentation en tentadon 
Scd libera nos mais delizre mas libra nos 3 


A malo nous du malin demal 

Amen. Amen. Amen. 

Aue Soys ſalzee Ane 

Maria Marie Near 

Gratia plena flaine de grace lleia de gracia . 
Dominus le ſeigneur el ſeu vor ; 
Tecum eſtauectoy ſegtontings | 
Benedict ty foys kendita | 
Tu benoict +38 ta | 

n Cir toute entre las | 

Mulieribus eee mngeres | 
Et benedictus et benoick folk y bendito | 
3 le rut el fruto 
ODentris tui de ton ventre de ta vientre 


4 


| 
Jeſus Chuſtus Jeſu Chit Jeſut Chꝛiſto | 
Sancta Maria Sainte Marie Santa Maria 


Mk ali 


Welſch. 
hoggi 
et perdo na 

a noi 

li noſtri debiti 
come noi 
perdon amo 
a noſtri 
debitori 

e non inducer 
noi 

in tentatlone 
ma libera noi 
dalmale 
Amen 

Dio te ſalui 
Maria 
ꝓiena di 
il ſta nore 

ſia te co 

tu ſia 
benedeta 

fra le 

done 

e benedetto 
il frutto 

del tuo corpo 
Jeſu Chꝛiſto 


Santa Maria 


gratia 


Engliſch. 
this daye 
and forgene 
V3 

dare detteß 
as we 
forgeue 

Oure 

detters 

and le de 

Is not 


5 


full grace 
tte lord £18 
will the 
Pleſſed 
5 

ame aſt 
women 
and bleſſed 
be the fritte 


de womle 
eſn Chiiſt 
Say m9 Mary 


Teutſch. 
beut 
vnd vergib 

Ins 

Inſer ſchulde 
als und wir 
vergeben 
vrſern ſchuldi⸗ 
gern 

Ind nit 

einfür vis 

in verſachung 
ſon der erloͤß vns 
vom r.bel 

Amen 

Biß gegruͤſſek 
Orang 

voller gnaden 


CLateiniſch. 
Mater dei 
Ora pro nobis 
Miſeris 
Peccatoribus 
Nunc 

Et in hora 
Mortis noſtre 
Amen. 


Cap. quartum 
de diabolo / de 
in fer no / et de 
purgatorio. 
Diabolus 
Spiritus 
Malignus, 
I nimicus 
Aeter na 
Mors 
Infernuß 
Purgatorium 
In obſcuro 
Obſcurum 
Lumen 

Pena 
Tormentum 
Maledictus 
Damnatus 


Frantz ſiſch. Spantiſch. 


mere de Dien 


N 


madre de Diss 


prie pour nous tnego pornoſo 


roures 
pecheurs 
maintenant 
et en lhenre 


miſeros (tros 
pecca dores 
Agara 


y en la hora 


de noſtre treſ- del nueſtramu 
raſſement. amen. erte. Amen. 


Le quatrieſme 
<4. du d;able 
de lenfer / et du 
purgatoire 

Le diabbe 
leſperit 


. malin 


lennemy 

la moꝛt 

eter nelle 
lenfer 

le purqatoire 
en obſcur 
obſeur / brun 
la lumiere 
paine 
tourment 
mauldit 
damne 


El. iii. cap. es de 
los diabolos/y 
del infter no / y 
del zurgatorio. 
Diabolo 

el ſyirtto 
maliano 

en nemigo 

eter na 

muerte 
infterno 
rurgatorio 
en obſcuro 
olbſcuro 

la lu; /lumbre 
rena 

tormento 
maldito 
daunads 


welſch. Engliſch Teutſch. 
matre 01 dio mother of God mutter Sottes 
rrega per noi fraye for vs bit fur vns 


5 miſeri x0 ore arme 
yeccatori ſynners ſtinder 
adeſſo nuw nun — 
et nel hora ad in the hours vnd in der ſtund 
di noſtra morte of oure death »nſers todtes 
et ji coſt ſig Amen, Amen, 

e Cap. ij. del dia The.itif.Cap.of Das itif. capitel 


blo dello infer- the deuel / of hel von dem teuffel 
no / et del purga and of purgato todt vnnd hell / 


torio. tory. vnd dem fegfewr 
il diabolo the deuel teuffel 
lo ſpirito euel boͤſe 
malig no ſpirite Seyſt 
il nimico enemie der feindt 
la eternal euerlaſtinge der ewige 
morte death to dt 
infer no hel die hell 
Furgatorio purgatory das fegfewe? 
in obſcurs in the darke in der finſter nuß 
obſcuro darck finſter 
il lume light liecht 
la pena payne peyn 
| il tormento torment marter 
mabe detto curſed verflucht 


| Sannadse damned ver dambt 


Lateiniſch. 


Frang5fiſch. Spaniſch, 


Purgatus netlohe purgado 
Caſtigatus chaſtie caſtigado 
Caſtigare chaſtier caſtigar 

Capi. quintum Le. v. Chapt. eſt El. v. cap. es del 
de tẽ fore / anno / du temps / an / tiempo / anno / 
menſe / ſeftima/ moys / ſer mai mes / ſemana 
na / et die. nes et iours. dia. 
Tempus Le temps Tiempo 
Temforale temporel temporal 
Mundanum du monde mundano 

Mundanus mondain mundano 

Chꝛiſtianus Chꝛiſtien el Chꝛiſtiano 
Spiritualis ſpirituel el ſpiritual 

In principio au cõmencement en el principio 
Mundi du monde del mundo 
Primum au premier primero 
Mundus le monde mundo 
Annus lan anno 
Anni les ans annos 
guatuor tepora les quatre téps quatro temporas 
Menſts le moys el mes 
Menſes les moys los meſes 
Seftimana la ſepmaine la ſemana 
Dies le iour el dia 

Dies les iours la ior na da 
Hora lheure la hora 

Hore les heures las horas 


r — 


del 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 
rurgato clenſed gercyniat 

caſtigato chaſten ed geſtraffet | | 
caſtigare to chaſten ſtraffen. $ 


Il. v. tab. del tö⸗ The.v.haxter Das v. Capitel ; 
J9/armi/et mes of tyme/yeare/ von der zeyt / jar / = 
ſt / ſett. ane / monetk / weke / monaten vnnd | 
et di. and daye. tagen. 2 1 
Il tempo Tyme die zeyt I 
il temporale temzoral zeytlich 

mundano wuordly weltlich 8 a 
il mundano ofthe worlds der laye 3 
il Chꝛiſtiand = Cheiften der Chꝛiſte 

ſpiritnale ſpirituall geiſtlich 

nel principio in the begininge im anfang 5 

del mundo of the worlde der welt . 

il primo firſt das erſt 

il mundo the worlde die welt 

lanno the yeare das Jar 

glianm of the yea re die Jar 

i quatro tempi ymbringe days die quottembes 

il meſe monetl der monat 

i meſi monethes die monat N 

la ſettimana weke die wochen i 

il di daye der tag 

li giorni dayes der tage 

hora houre ſtundt f 


hore houres die ſtunden 


Late dn, Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 
Calendariam le caſeadier el calen dario 
Nox la nuhet la noche 

* . demgnuick la med: a noche 
nes craſting lelendemain la mannana 

0 demain * mannang 

ummo mane fort matin bnena hora 

erum/veſ per le ſoir la tarde 

1 I a ee ſoir cy eſta tarde 

= rde tard tarde, 

nis tarde trop tard muy tarde 


[ matin de mananda 
. midy me dia dig 
leſtas leſte eſtade 
- 8 lyner in vier no 

er le zrimkemps verano 

| tumus lautomne antumno 

* nthecoſte la penthecouſte paſcua de mays 
d nentus ladnent aduenimiento 
a atiuitas om noel nauidad 


a rcumaſto la circunſton circunciſton 
yphama les tro rox tres reys 
arninalia \ quareſme pre⸗ carnes tollendas 
io aſtenſton (nant aſcenſion 
| nadrageſtna lequareſine quareſme 
jiunnare iuner aqunar 
a lee le quareſme media 

ted um d mn faſſe quareſma 
ous le ſainſt mueues 


calendarid 


io 


Welſch. 
calendario 
la notte 
mesza notte 
la matina 
domatina 

a buon hora 
la ſera 
queſta ſera 
tardi 

aſſay tar do 
buon hora 
meszodi 
la ſtate 

il ver no 
primauora 
autunno 


paſqua di mag⸗ 


aduento (gio 
il natale 

lu circuncſtone 
itre magi 

car nauale 
laſſenſa 
quareſme 
digiunare 
mes za 
quareſmg 
$1044c91 


% 


Engliſch. 
Falendare 
miaht 

myd night 
tomorow 
tomoro 
farly 

the eueninge 
bis eueninge 
late | 
very late 
tymely 


. thenoone daye 


ſomer 
wynter 
the ſpringe 
harueſt 


whitſondaye 


aduent 
chriſtemnas 
newyermaſſe 
ſhrofryde 
aſcenſton 
lent 


Teutſch, 
talender 
racht 
mitter nacht 
der moꝛgen 
moꝛgenfru 
ſeer fruͤ 
der abent 
diſen abent 
ſpat 

faſt ſpat 
fruͤ 


mittag a 


ſummer 

der winter 
lentz 

herbſt 
pflengſten 
aduent 
weynacht 
beſchneydung 
die dꝛey Koͤnig 
faß nacht 
auffart 

die faſten 


faſten 


mit 
faſten 
grun 


Fs, 
. 
o 

2 

*. 
* 
7 

p 


r 
. 
8 33 
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N Lateyniſch, Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Sancta 
V eneris 
= zan eta 
5p cha 
8 eſtum 
2 eriari 
Dies feſtus 
Quotidie 
I = zes operofus 
E 4 Taborare 
| £O uieſcere 
. : H ri 


6 Du dare 
Neſurrectio 
4 bf uſcitatus 
Donanica 


ie dy 
legrant 
vendredy 
paſ\ 10S 
[a feſte 
faire feſte 


(anto 
vlernes 
ſanto 
raſcua 
fieſta 
ſanctiſicar | 


le dur de la feſte dia defieſta 


touſtours 


cada dig 


le iour ouurier dia de trabaſar 
onurer / beſon⸗ labrar 
repoſer (gner Folgar 


eſtre laſſe 
grand 
laſſure 
ſueur 
ſuer 
reſurrection 
reſuſcite 
dymenche 
lundy 
mardy 
mercre dy 
ieudy 


ven dredy 
ſame dy 


au iourdhuy 
hier 
demain 


ſercanſado 
gran 
fatiga 
ſudor 


ſu dar 


reſurrection 
reſſuſcita do 
domingo 
lunes 


martes 


miercoles 
inenes 
vier nes 
ſabbade 
oy 

ayer 
mannank 


Welſch. 
ſancto 
Lenerdi 
ſancto 
raſqua 
le feſte 
a far ſeſta 
il di del ka feſta 
om gidyno 
il di d. 131070 
lauorare 
zoſave 
faticare 
gran 
ſatica 
ſudore 
ſudare 
Yeſuſutatts 
reſuſcitato 
dome nica 
lunedi 
martedy 
mercordi 
giouedy 
venerdy 
ſabbato 
FÞogal 
Hiert 
domane 


Engliſch. 


th:1:\day 
good 
fidaye 
eaſier 
holy Saye 


ts fepe boly da⸗ 


bon Dane 
ener) day 
workdaye 
to laboure 
to teſt 

to be faynt 
we rynes 
bharde 
ſweate 

to ſweate 
reſurrection 


waked vragay 


ſo ndaye 
monday 
teweſ daye 
wedinſday 
thurſdaye 
frydaye 
ſater daye 
to day 
yeſterdaye 
to moro 


(ye 


(ne 


Teutſch. 
do nerſtag 
der kar⸗ 

freytag 
oßrrn 

die fegertag 
feyven 
der feyertag 
all ta. 
werektag 
arbeyten 

rͤhen 

vermuͤd werden 
geruth 

Lermuͤheyt 
ſchwayg 
ſchwizen C 
aufferſtendnuß 
erſtanden 
ſuntag 
mo ntag 
dienſtag 
mitwoch 
donnerſtag 
freytag 
ſambſtag 
heut 
geſtern 

moꝛgen 

B 


ate yniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
fine in primũ iuſques au pre haſta el primer 
em mier tour dia : 
Dieta / iter vnius vnetournce iorna da 
Salarium (diet ſalaire ſalario 
Stipendium ſalaire ſalaris 
Connemre gaccorder accordar 
Paciſcor faire cõuenance apaſignar 
Diſpo nere ordonner diſroner 

O vtinam a la miene volũte a mi volundad 
Faclendum il faul quon falta que 
_ faice ſe haga 

J d quod mihi ce quil me lo que me 
Placet. pPlaiſt. lade. 


Cap. Sextum de Le. vj. chapi. de El. vj. cap. es del 
homine / et omm lhome et de tous hombre y de to 
bus partibug ſes parties. das ſus partes. 
eius. = ERR 
Homo Thome Hombre 
Homines les homes hombres 
ans peuple / les gens gentes 
Perſona la perſonne perſoua 

Corpus le corps cuerpo 

Figura la figure / limage figura 
Species le ſpece eſpecie 
Specioſus bien taille eſpecioſa 
Caput le chief / la teſte cabecca 
Dmnis homo tous homes, todo hombre 


e 


del 


welſch. 


Engliſch. Teutſth, 


fin at pri vnt» the by an den er⸗ : 
mo di firſt daye ſten tag = 
giornata one dayes ioͤur tagreyß 3 
ſalario tewarde (ney lohn E 
falario wage lohn E 
accordare to agree eins werden ö 
far parte to make peace frid machen | 
poſtare toordene beſtellen 

a mia voluntaͤ o that ach offt 

il biſogna it muſt es muß geſche⸗ 

fare be done hen ſein 

cio che mi the thinge that was ich 

piace. pleauſeth me. will 


Il. vi cap. ſtc del The. vi charter Das. vi. Capitel 1 
houmo / et di of wan andof von dem menſche 
tutte le ſuoi par- all the partes of vnnd allen einer 


1 bim. teylen. 
Huomo Aman menſch 
glihuonuni men die menſchen 
la gente reople volck 

yerſo na a perſonne perſon 

cor po a body leyb 
flgura aftgure figur 

ſpecie - a kynde geſtalt 
ſpecioſa Lewtifull wol geſtalt 
capo a heade haubt 
6gnihuons Luer man yederman, 


B i. 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


Ca pilli cheueux cauellos 
Coma la roye canella dura 
Ferons le front fruente 
Facies le viſage fas cara 
Infaciem ſus le L.ſage en la cara 
Ma villa la {9::e ma xilla 
Ma xille les ioues max-las 
Coloratus colure colorads 
Cerebrum la ceruelle ſezos 
Oculus loeil 070 ; 
Oculi | les veulx bios 
Su xercilia les ſourcis ceias 
Naſus les ned nariꝰ 
Nares les narines narizes 
Aures les aureilles oreias 
Os la bonche la boca 
Ta bia les leures los labrios 
Barba la barbe la barba 
Lingua la langue la lengua 
Dentes les dens los dientes 
Gingine la chair des dens las zenziuas 
Collum bot el cuello 
Guttur la guorge la garganta 
Mucus le moruillon mocos 
Mucoſus moruenx mocoſo 
Tonſus tondu treſqui lado 
Humerus leſraule la eſfalda 
Brachium le bras el braco 


Welſch. 
capelli 
ſcrimanale 
fronte 
faccia 

ſu la facia 
la galta 
le galte 
colorito 
ceruello 
lochio 
gliochi 
ciglie 
naſo 
forami del naſo 
orechie 

la bocca 

labri 

la bar ba 

la lingua 

i denti 

gingie 

il collo 

la gola 

la muda 

mu dinoſo 

toſo 

la ſpalla 

el braccie 


Engliſch 
Fayres 

the buſh 

the for heade 
the face 
Vxon the face 
the cheke 
chekes 
couloured 
the brayne 
the eyne 
the eyes 


the eyebrees 


the noſe * 
noſetrilles 
eares 
mouth 
lixxes 
bearde 
tonge 
tethe 
gomes 
the neck 
the throte 
the ſnot 
ſnotty 
ſhauen 
the ſhulder 
the ame 


rotzig 


Tausch. 
die haren 
ſcheyttel 
ſtyrn 
angeſicht 
wang , =P 
di? wangen : 
gefer bet 
byrn 
aug 
die augen 4 
die augbrawen 
naß 3 
naß loͤcher 
ohrn = 
der munds 
die ſeFyzen 4 
der barth 
die zung 
die deen 4 
or 1 
der hal fn. 
die kehl 
der rojz 


beſchoren 
die achſeln 8 
der arm 
B 1 1 
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ateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 
Brachia les bras la mano 
Manus la main la mann 
Manus les mains las manos 
Comedere mangier comer 
ugnus le poing elpunno 
lapa le ſoufflet bo fetada 
Digitus le doigt el dedo 
Digiti les doigts lo dedos 
Vnguis longle la wie 
Dugues les ongles las vñas 
Palma / vola la paulme el palmo 
Pectus la poictrine el pecho 
Stomachus le ſtonach eſtomago 
Mbera les mammellas las tetas 
Papille les tetins papillas 
Meter le ventre vientre 
Inteſtina les intrailles entrannos 
Vmbilicus lumbril vmbligo 
Penis / mentula le vit caraio 
Teſticuli les collio ns coio nes 
Dulua le con el con no 
Dorſum le dos eſpinazo 
Anus / culus le cul culo 
Renes les rongnons renes 
Coſte les rains coſtillas 
Co xa la cuyſſe muſalo 
Genn le genoul ro dilla 
Genua les genoul ro dillas 


Wel ſch Engliſch. 
le braccia. the armes 
la mano the honde 
le mam hondes 
| mangiare te eate 
«> vugno thefy 
buffett abuffek 
il detto the fyngre 
le deta the fyngers 
lunghia the nale 
lunar nales 
ralmo the palme 
petto the breſt bꝛu 
ſtamaco the mauwe mage 
poppe fttheteetes | 
la capitignoie the breſtes 
il ventre the wombe 
kripxe bowels 
il bellico the nauel 
il ca330 the yearde 
le coglinoi the ſtones _ 
ꝓotta womans priuite Fu 
la ſchiena the back der ruck 
il culo the arſe der arß 
le reni the neares die meren 
le coſte the rybbes ryppen 
| {a coſcia the thyghe diech 
il ginochio the kne das Fu 
H ginochi the knees die knie 


Latciniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Crus la iambe ier na 
Wes le pied pie 


Pedes les rieds pies 
Calca neus le talon (pied et 
lanta zedis la plancque du 4 bc def ple. . 


2 2 le doit du nag dedos del pie 


Welſch 
la gamba 
il pie 

li piedi 


chalaa na | 

la ſola del pie 

le dita del pie 

il dito 8 
eng 8 


Engliſch. 
the legge 

the ſoot 

the fete 

the hele 

ſole of the foot 
the too 

the thombe 
44 e 1 


& a 


Teutſch⸗ 


_ 


der Fuß 

die 5 d uͤß 
die Ferſſen 
die ſolen 5 
die zehen 


der N ” ͤ 


Fla 


1 zrangsſſſch. Spaniſchs 


ſour! fle 


Ducere anhelitũ prendre la laine ſacarel reſuelgo 
Duc anhelitum prenes lalaine 


Prurixe demengier 
Scabere galler 
Dellicare pincer 
Cantare chanter 
Cantator ng chanteur 
- ox [a voix 
Cars la chair 
Pellis / cukis la peau 
Corium le cuyr 
Tuſſire touſſir 
CTuſſis la toux 
Ruptus rompu 
Crepidus betfris vng pet. 
Pedere Na 
Pede ſemel xette vne fois 
Saliua la cracher 
Sinus le ſain 
In ſinu / gremio au ſain 
Ma nica la manche 
In manica en la manche 
Collarium Ine colliere 
Bremiuum le geron 
Pileus le cha peau 
Pileus ſtra⸗ chapeau 
mineus deſtrain 


ſopl * 


facael reſuelgo 
raſcar 
raſcar 
peliscar 
cantar 
cantos 

vos 

carne 
pellets 
cuero/corame 
toſſer 

OF 
rompido 


| pedo D 


peer | 
pea Vita Ved 
eſctpetiug 


falda ; 


en la falda 
manga 

en la manga 
collar 

gremio 
Sombrero 
zombrerd de⸗ 5 
raia „ 
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il petto 
petteg 
tira V 
in man 
collare 
grem 
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Lateiniſch. 2 
No dus 
Funiculus 
Corrigia 

So na 

Fibula 
acicula 
Meſtinenta 
Peſtitus. 


Cazitu.vij de 
Imperatore et 
potentia 


Imperator 
Imperatores 
„ 
Meges 
Princeps 
Marchis 
Comes 


Dinaſta / bars 
Domiuus 


Domi 


Dominium 
Eques 


a. 


fſeigneur 


Frantzsſiſch. Spaniſch. 


vng neus noyau nudos 


la cordella 
conrroye 
caincture 
loucle 

Ine eſflingue 
les abillemens 
abille. 


Le. vij. Tha pit. 
de Lempereur 
et ſa ſeigneu⸗ 


Lempereur 
les empereurs 


le roy 


les royx 
le prĩce / preuoſt 


ke marques 


duc 


conte 


baron 


ſeigneurs 


ſeigneurie 


cheualier 
cheualiers 


cheleucheur 


cuer da 
correa 

Ina cinka 
eſpina 
zal file 
veſtiduras 
veſtido. 


El. vij. Capitu. 
es del empera⸗ 
dor et de la 


empera dor 
emperadores 

rey 

reyes 
principe 

marques 

duque | 

conde - 


Laron 
fennor 


ſeñũores 
ſeũoria 


cauallero 


caualleros 
torres 


itu. 
7 | 


modi 


Welſch. 


el cor del 


la cintla 


el veneriero 
la fibbia 
lardion 

le veſtimente 
veſtito. 


Il. vij. Capitu. 
de imperator 


et della ſigno⸗ 


ria. 
impera dore 


glimfera dori 


il re 
ih rei 


il principe 


marcheſe 
Oita ©: 
conte 
baro ne 


ſignore 


liſignori 
ſignoria 
cauallier 
tauallieri 
cauallare 
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rower. 


the einperoure 
emferours 


a kynge 
kynges 
a pPTyUce 


a marques 
d duke 


an earle 


à baron 
a lorde 


lordes 


lordſhipe 
a knyght 
Funightes 
a purſeuant 
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graff 55 
Freyherr 

herr 

die herren 
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ritter 

die ritter 


_— 


e 


3 


3 


als. x Ton ns RN. et En) mY 

en wer Era FA ERS 
. r G 7 2 
* "ay 2 


| Parciniſth: Franndfiſch. Spaniſh: 
Curſores cheuaucheurs correos 
Auſicus courtiſain corteſano 
Aulic it ceourtiſains corteſanos 
Mo bilis gentil noble | 
Nobilis vie gentil home noble hombre 
Tyrannus tyran tyra no 


2 
OS SES ES Sd i Le” , 


Coe KEEP a, 


Capitu.viif. de Le.viif thavit- El.viiſ.capit. be 
imperatrice / et de Lemperiere la emperatris 5 
mag nificis mu⸗ et gentiles da de las mag mu⸗ 
lieribus. + mes. 1 els 
L Imperatrix CLemperiert Emperatris 
Regina la royne reyna 
Dux la duceſſe dugqueſa 
Comes lla conteſſa condeſſa 
Nobilis mulier. gentile femme noble muger. 


Cap. ix. de ſer⸗ Le. ir. Cha. des El. ix. cap. de 10 
| uitoribus. ſeruiteurs. ſeruidores. 
Pedes piedton peon 
Seruuus (of moco 
Famulus HDarlet ſeruidor 
| Dundee ſernanfe mocca 
Seruire ſeruir ſeruir 
Juuenis iuuencel ma ncebo 
Juuenes iuuenceaux mancebos | 
uer . lenfant mochaco 
Pere * mochachs ' 


1 
148. 
[TERS 
72 
1 6 
+; 
"(de 
Wake = 
EE 5 
wt 
_) 
7 
wh 
he 
. — 
*. * 
75 
4 ; 
F' 
* 8 
* A * 
We 
n 
1 
1 
ICS | 
1 5 
n 
"I £ 
E 
. 
* 
L N 
L * 
* 
. C 
Ir: 
M 
r 
* 
4 * 
vo g 
- b >% 
7 
SINE, 1 
2 
Xs 
A 
2 [1 
Þ | 
* 
8 
5 
N 
2 * 
3 
3 
4, of 
„ 
4 | 
. R 
$ > 
5. þ ; 
* 
3 


1 
* ; 
1 N 
* 
N. 2 
. : 
N 
8 2 N 
27 1 
> Pr 
1 
n 
n 


ay, 
To 74 
+: 
d 2 4 
5 * 
0 * 
2 
by. 
54s 
112 
+ 
2 
. 
6 5 
Wes 
Ly 
4 
5 
Sh 
1 26 
I's 
88 
A 
= 
4 
* 
KA 
* 
Fg 
N 
= 
4 
A 
4 
* 7 
* 
4 
1 
1 
vo 


e Er tans i ba 


2 
if 


* 


Y Welſch. Engliſch. Teutſch. 


cauallari purſeuantes die reytendebotn 
tortigiand a c urtyar boͤflich 
cortegiam dcourtyars boͤflichen 
: gentile moble edel 
XIE genti huomo a cgentyſman edelman 
il tyranno atyraunt der wuͤtterich 
de Il. bij capit, del The. du chap. Das vi ca pit. vs 
1 NMinferateie of the empreſſe der keyſerinne 
u, et mag niſiche and gentle wo⸗ ond edlen 
donn. nien. frawen. 
Imperatrice the Empreſſe keyſerin 
regina the ſuene koͤmgin 
ducheſſa the ducheſſe herzzogin 
. la conteſſa the counteſſe greffin 
N gentil dona a gentle womã. die edel frau. 
elos Il. ix. Capi. deli The ix. Chap. Das.ix. capi. vo 
ſeruitori. of ſeruauntes. den dienern, - | 
il fante a pie afootman Füßknecht 1 
il feryo _ a ſeruaunt der knecht 
famiglio d Larle! der diener 
la ſerna a mayden dienerin 
ſeruire to ſerue dienen 
il garzone ga iongeman knabe 
6 li garzon!: pvoungemen die knaben 
i fanciullo achilde das kindt 
{i fanciully children 1 : 


f 5 


E? - 3 5 Spuria 


„ 9. rangi. Spaniſh, 


Maſe 15 Le Hielſle 
Feme⸗ la laßenele 
Cazi. e x. Cha ifre- 
_bdrabauoett5- . : 

to £9! Pg et toute hinge. 

IE 18 Layenl 

8 . 

Proauia la eule 

Aug tlie grant 
V pere 
ee mere =. 

Vitricus paraſtre _ 
5 Nonerea maraſtre 

Filius Pe, 
Priuiguns beau fil3 
Prinigna belle fille 
Frater e 
Soror ſbdenr 

Spurius fils baſtart 
| | fille baſtarde 95 
Con anguinens . | 

_ Conf. mann couſtns 
_ Corſavguinitas 0 Hage 
Affenitas parentage 
_ Wnuas ang 


Läron 
moch cha 


El TER, caritu del 


Vi! ſaguelo | 
Y todo el FONG 
Lge 


= Ho 


agaets 
bi aguela 
aguela 
fa dre | 
madre 
Fadens 


mia draſtra 


el hi jo 
hi ja | 
el ahi ja do 


| la ahi jada 
el hermans 
la beritiang 


el ba ſtar do 
la baſtar da 


el fariente 


los fariendes 


el farenteſcto 
el parenteſe 
el amigo 


. 


CR ONSET RY 


Welſch. 
il 11 ſchid 
la pita. 


Ilix Cafi edel 
Fiſaus et ditnt⸗ 
telt farentadi. 


Vary bifaud 

. land 

5 la bi ala 
laua 

| | la 10 dre 
la madre 
il fatrigno 


la matrigna 
il figlinolo 
la figlinola 
il figliaſtro 
la fi zliaſtra 
UFracllo 

la ſortella 
ll baſtardo 
1 ky baſta dg | 
ll farente 
li farendi 

la parentella 
la farentelg 
lamico 


Engliſch. Teutſch. 


d man ſchüde das kneblein 
a womaäucrlde das meydlein. 


LCL, bap'of V 
ander 


Ceo der vrenckel. 


DESC grade ker 85 ente 
or anleir 
ol de and eh 8 e auf av 


grand ater 


gröäd mother er deon fra 


ſat her | Mater 
A mother Mitter 


& flex father ſtierfuntter 


a ſtep mother ſtie mutter 
a ſonne e 
a dougther die tochter 
a ſtep ſonne ſtieff fon 


a ſtep dougther ſtiefftochter 
a brother der ben der 
a fiſter ſchiwefter 


a baſtard ſonne banckartsſon 
a baſtadongther banekartgtochter 
a kynſman deer freundt 


kydſmen diefe etindlit 


kyured FKreundſchaft 
aſſtmte ſchwagerſchafft 


ens der Freunde 
Gs 1 
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Soccer  Hbeanpere 
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el huerfauo 


Tutor: mamlour el tutor 
Patruus once el tyo | 
Conſobrinus couſty el fobrind 
Matertera la tante la tya | 
Heres pbheritier el heredero 
Pro ximus le prochain el proximo 
_ Mariins man; el marido 
Vroer femme lamuger 
Femina fenune la hembra 
Femine femmes las hembras 
Mulier dame la muger 
Hero noſtra noſtre dame mueſtra muger 
Mulieres dames las mugere s 
Virgs vierge putelle la donzella 
Pediſſequa Wambriere moca 
Merctrx la putaine puta. 
Capttulum A. Sex. . El. j. cap. es de 
de nuftiſs. des nopces. las bodas. 
Nußtie nopces bo das 
Sponſus eſfoux eſpoſo 
Sfonſa eſfouſe eſpoſo 
Deſ ponſare  eſpouſer deſxoſar 
- Dos le don du maria⸗ dote 
Vidaus / celebs veufe (ge bin do 
Didua vLenfe biu da 
ſuegre 
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| Welſch, Engliſch Teutſch' 4 
luorſa no fatherles der roayn | 38s 
| Ufutore . atutor der gerbab 4 
lass gan ontcle der vetter | "= 
il couſino a ſiſters ſonne der oͤhem 92 
Jia | au auwnt die mumme #7 
-Ttherede © anhenre der erb 15 
ll pro ximo a neabboute der nechſt 7 
il marito an huſ bonde der eheman 5 
il moglie an huſwife das eheweyb 
la femina a woman weyb | 1 
le femine women die wenber 5 
la donna a wife die Fraw 10 
|  noſkra donna oure lady vnſer Frawen AY 
le donne women VVV 7 
la fanciulla a byrginn Jungfrawen 3 
la maſare a foorwoman dienſt junckfraw 1 
la puta na. an whore. die hür. 75 
Il. xi capitu. e The. 1. Chapt. Das xj cap. vonn oo 
delle no ze. of mariage, der hoch zeyt. Fe 
Le nozze mariages die hoch deyt 7 
lo ſpoſo a brydgrome der breutigam 5 
la ſpoſm a bryde die brauth 1 
|; Fonſare to mary vermahelen | 6. 
la dota a dowry bzꝛautgab 1 
lil vedous a wydower ein witer | 20 
la vedoug a wydow ein witwe 5 
Alſocere my mifes father ſchweher by 
| „„ 74 
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Socras 


Glos 


Gener 


Comer 


a S:ariatfer 
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Nuteix 
Nubere 
Ano its 


| Inf fantes 


. $147; eit ia 
Mlatrimonium 
Patrimonium 
Patria 
Generatio 
Hereditas 


Cap. xij. de ciui⸗ 
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bas et officiali⸗ 
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bell e mere 


| belle ſueur 


Frans sft ſch Spanniſch. 


ſuegra 


eünnsda 


le mary de la fi ierno 


le 


com ere 


coniniere 
125 6; 9 8 it 


ma! er 
vng enfa nt 
desſenfans 


Amitie 


mariage | 
ratrimoine 
x aui 

la li uee 


lheritage 
$6; xi Ch apit. 


des vill es / iuges de las cin dades 
ue des / y officios, 


et! offtelers. 


compo dre 


„ kondre 


rärtera 
. 
caſar 
mund 
11155 
amdſtad 
matrimo {110 
el rate; Amt Onio 
la fatria 
la generac on 
la heredad. 


El. xij. . Cap. es 


la eindad 


- la tierra 
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[: ritnnifa 
ECHALGS 
mart are 

il fanciullo 
li fancy 


amicitia 


il matrimonio 
il patrim ono. 

la patria 

la generatione 
la heriditg. 


Ik. xij Capit ſte 
della citta / ain 


dict et officiali, 


ty bisch 


Engliſch 
my wyfes mo⸗ 
ther 


C2 
my dougliters 
wy 
buüſlonde 
GO 02 ache 
Wa 5 
gadmother 
Te = * 
a mydwife 
a norſſe 
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to mary 


a brbe 
babes 
frekdſ hire 
mariage 
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Ciues 
Muri ciui⸗ 


tatis 


Porta ciui⸗ 
tatis 
Pons pendi⸗ 
culus 
Columna 
Stenere la pi⸗ 
dibus 
Stratum la⸗ 
pide 

Plates 
Parochia 
Palatium 
Campus 
Dicus 
Nundine 
Via 


Turris - 


Campanile 
Carcer 
Meaſtrum 
Captus 
Caftinus 
Capere 
Euadere 
Euaſus 


Frans ch 6 
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bongeois los cida danes 
les murs de la los muros de . 
ville din dad | 
la porte de la la fuerta de la 
ville ciudad 5 

pont a tirer puenta leua⸗ 
ſus . Via 

coulomne la columna 
acoutrer des empe drar 
ego d. Ro 
acoukre des empe drado 

pierres 

vne rue el camino 

vne zaroiſſc la parrochig 
palays palaca 

<amp camz0 

ruelle barrio calls. 
fours / meches el mercads 
raye / chemin el (amino 

vne four la torre 

vng clochier el campanarid 
priſon / la char⸗ la carcel 

le pilory (tre ficota 
priſonnier tatiuo 

chetif preſo 

prendre xrender 
eſchapper eſcazar 
eſchappe eſcaxadd 


> | hattadin 


| es erg 1 
la porta della 
„(itta 
. | wronte leua⸗ 
toio 
la cola una 
aſtrazare 


aſtrazato 


la ſtrada 

la condra 
il pala z do 
la pia za 

il chiaſſo 
il mercats 
la via 

la torre 

il cam pa nile 
ea prigio ne 
la berlina 
preſo 

il prigio ner 
pigliare 
ſcampare 
ſcampato 


| emma della == 
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. cityſens die burger 
the walles of ſtatmauren oder 
the citie ringmauren⸗ 
the hate ſtadthor 
of the citie o dor pfort 
an hanginge ſchlagpꝛuck die 
bryg de man auff eucht 
a zyloure 1feyler 
to zaue ef terich machen 
paued geeſtricht 
a ſtrede die gaß 
Q pariſken die pfar 
a zalace der fallaſt 
a felde das Feld 
al ayne die gaß 
markettes ſarmarckt 
the waye der weg 
a tower der thurn 
g po die glocken 
a pryſon der kercker 
| der p2anger 
taker gefangen 
a pryſonner geſenctlich 
to take fangen 
to eſcape enttrinnen 
eſcaped entlauffen 
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Lateiniſch. 
Officialis 
Spiculator 
Suſtendere 
Fortan 
Infortu mum 
. 
Dux mil. tum 
Juden 
Indium 
Aduolatas 
Juſtum 
Habeo aequum 
Non habes 
dequum 
tu non habuiſti 
agequum 
Quare 
Proprerea 
Sententia 
Honeſtuͤm 
Honeſte 
Commun: 
Communitas 
Commanuiter 
Speciale 
Singulare 
Liga f ſe raratim 


Pons! 5 A 


Frantz 38ſiſch. Spanisch. 


OF it: al 


bonr rean 
rendre 
Fetir 

mal Fer 
lientenant 
capttalme 
inge 

412 gement 


| ad! 10 255 


droit / raiſon 
jay roiſon 
Lousaues 
tort 

tu nas pas eu 
raiſon 
pourquoi 
rource 
ſentence 
honneſte 


konneſtement 


commun 
commnmon 


communement 


eſpectal 
ſingulier 
lies le a part 
uete reer 
mitts rech 


official 

ver dago 
ahorcar 
font ti: na 
iufortunio 
alcal de 

Ct; tan 
iues 

iuy dio 
audgado 
iuſto / razon 
tengo razon 


Ho tienes 


ra50n 
nd tuniſte 
rabon 
rorque 
rortanto 
ſentencig 
ho neſto 
boneſtemente 
ommun 
tomunidad 
comunmente 


Welſch. 

$9 futile 

il F5S:;& 

1 *. : care 
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tig 

ell © TILT 

. af 00319 

i gu dice 

il ati Did 

5 
giuſto / ragione 
to lo ragone 

tu hai 

torto 

tu haueſti 
torto 

zerche 

xXercis 
ſentzucia 
boreſt9 
boneſtamente 
il commune 
e 
comm. iunälne 


Engliſch. 
An oft 
af Wo Fe 113030 
to bange 
fortune 
myſſortune 
a leftenaunt 
a caxykayne 
a doe 
indgment 
aduocate 
Th It 
ibane reaſon 
heſt no 
reaſon 
tos baſt bad 
no rviälht 
u leriove 
therfore 


Teutſch. 


einamftman 


der bhencker 
hencken 

das gluͤck 
da s Lngluͤck 


ein ſtathalter 


ban btman 
der richter 
da 8 ger: t 
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legs beſonden 


leg die zu⸗ 
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Lateiniſch. 


Simul 
Li a hec 


Simul 


Po ne hec 
diniſim 
Generale 
Diſxenſatuni 
Lucrum 
Lucrari 
Lucratum 
Vincere 
Victus 
Merces 
Meritum 
Solicitus 
Solicitu do 


Vtere conjilid 


meo 

WVickus 
Mercatura 
Bona 

Id non eſt 
Vrbanum 
Orbamtas 


I d mihi xlacet 


tile 
In utile 
Stabile 


enſemble 


lies cecy enſem 


ble 
mettes cecy a 
part 
general 
deſpendu 
gaing 
gaig ner 
gaͤigner 
Laincre 
vaincu 
loyer 


merite / deſſerte 


ſongneux 
ſoucy 
ſaictes ſelon 
man conſal 
les deſpens 


marchandiſe 


des biens 
ce neſt pas 
courtois 
courtoiſte 
ce me plaiſt 
proffitable 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


vno 

atalo en 
vno 

metelo 

por ſt 
general 
deſpendido 
ganaucia 


ganar 


ganado 
vencer 

venci do 
merced 
merito 
ſolicito 
ſolicitud 
ſigue el cons 
ſeio 
victnalla 
mercaderia 
bnena 
nos es 
cortes mente 
corteſta 
pla ze me 
vtil 


non prouffitable inutil 


ferme 


eſtable 


nn. Ferre 


om, ay AP 
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Welſch. 
me 

legalo inſte⸗ 
me 

lealo da ſe 
ſteſſo 


generale 


ſreſo 


il guadagno 
guadargnare 
guadagnato 


vincere 
vinto 

merce de 
nierito 

il ſolicito 
ſolicitudine 
fa a mio 

mo do 

il viuere 

la mereantia 


buona 


la none 
corteſe 

la corteſta 
mil pace 
vtile 
diſutile 
ſtabile 


Engliſch. 


Teutſch. 


to get her ſamen 

bynd theſe bin ds zu 

to Qether - men 

laye theſe leg die 

a ſonder zerteylt 

generall gemein 

genen out außgeben 
tnwynnynge der gewyn 

to wynne gewinnen 

wonne gewunnen 

to ouercome uͤberw unden 

duercsmo liberw:1nden - 

a rewarde lohn 

merite verdienſt 

carefull ſorgfeltig 

carefullneſſe ſorgfeltigkeyl 

vſenty coun⸗ thu nach mei⸗ 

cell nem rath 

meate and drike narung 

marchandiſe kauffmanſchafft 

goo des gut 

that is not das iſt nit 

manerly beſcheyden 

curteſy beſcheydenhent 

il pleaſeth me das gefalt mir 

profitable nuͤtz 

vnprofttalle vnnuͤtz 

ſtedfaſt ſteth 


Lateiniſch. 
Inſtabile 
Imundus 
Deß ormis 
Anarus 
Tiberalis 
Nimis auarus 
Co niectari 
Mittere 
Miſſus 
Mitte me ad 
Dicendum 

"A peri 
Apertum eſt 
Suſtinere 
Suſtentatus 
Manifeſtare 
Nanifeſtum 
Accuſare 
Excuſare 
Refutare 
Negare 
Decem ſolidi 
Fugare 
Fugatus 

Sco bare 
Scobatus 
Ego ſum 

Ege non ſun 


auaricienx 
large 
trop auaricieux 


deniner 


ennoyer 
enuoye 


enuoyes moy 
a dire 


duures 
ceſt ouuert 
ſouſtentr 
ſouſtenu 
manifeſter 
manifeſte 
accuſer 


purger 


refuſer 

eſco ndite 
dix ſoulx 
chaſſer 
chaſſe 
ballier 
baſſte 

ie ſuis 

ie ne ſuis pas 


Frandzoͤſiſch. Spaniſch. 
39:nt ferme 
lad 


mal forme 


ineſtable 
\.1130 
difforme 
auariento 
largo 
muy anars 
adeuinar 
embiar 
embia do 
embia me 
a dezir 
abre 

es abierto 
ſoſtener 
ſoſtenido 


manifeſtar 


manifeſts 
accuſar 
excuſar 
rehuſar 
rehuſar 
die; ſuel dos 
fuyr 
fuydo 
barrer 
batrido 
yo ſoy 

go no (oy 
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Welſch 
pr 
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mal ſatto | 
aizaro9 
larg 8 
troffo anaro 
indoninare 
nid! dare 
mandato 
mandami 
a dire 
are 
k aperto 
ſoſtenere 
ſoſtenuro 
manifeſtare 
manifeſto 
acuſare 
eſcuſare 
refuttare 
refutare 
dieci fol di 
cacciàre 
dtſcacciato 
ſcouare 
ſcouato 
is ſo no 
to non ſouo 


Engliſch, 


vnconſtant 
Eniicne 

euel ſaudred 
conetous 
lyberall 


all to cduetous 


to geſſe 
to ſende 


te ſreake ; 


open 


it i3oren 


to ſuſteyne 


ſuſteyned 

to declare 

ma nifeſt 

to acuſe 

to excuſe 

to refuſe 

to denye 

ten ſhillinges 


to chaſſe awaye 


chaſed aware 
to ſwepe 
ſwert 

J am 

J am not 


FI 
Teutſch. 


Inſteht 
vnſauber 
vrgeſtalt 
geytzig 
mild 
ſehr geytzig 
wunſchen 
ſenden 
geſant 

ſc ler mich 
312 ſag en 
thun auff 
es iſt ogen 


duffentbalten 


aufgehalten 
offenbaren 
offenbar 
verklagen 
entſchuldigen 
außſchlagen 
laugnen 


zehen ſchilling 


iagen 
vertriben 
reren 

auß kert 

ich byns 

ich bins nie 
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Lateiniſch. 


Tu es 


Ille eſt 
Illi ſunt 


Fuerunt 


Vos 


Fuiſtis 


Nos 


Fuimus eſte 
Veni huc 
Va das illuc 
I nintare 
Inuitatus. 


Cap. xiij. de nii⸗ 
mero ſimplici 
et compoſito « 


ED num 
Duo 
Tria 
Auatuor 
Quinzue 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


tu es 


il eſt 


ils ſont 

vous eſtes 
nous ſommes 
tay eſte 

tu as eſte 

il a eſte 

ils ſont 


eſte 


vons vues 


eſte 


nous & nons 


eſte 


uenes cha 
alles la 
inniter 
innite. 


Le xiij.cha. de 
nombre ſimple 
et multiplie. 


j vn 


ij deux 

iij troix 
tity quatre 
Veing 


tu eres 

aquel es 
aquellos ſon 
vos ſois 
noſotros ſomes 
yo fui 

tu fuiſti 
aquel fue 
aquellos 
fueron 
voſotros 
fuiſtes 
noſotros 
fuimus 
ve naca 
ve alla 

co nuidar 
inuida do. 


9 


El. xiij.capit. es 


denumero ſim⸗ 
ple y compue⸗ 
ſto. 

vno 

dos 

tres 

quatro 

inte 


: 
8 


Welſch. 


ta ſei 
quello e 


quell: ſono 


vol ſiti 
ndi ſimo 
io fui 

tu foſti 
quello 
quelki 
furno 
vol 


foſti 


noi fumme 


Lien qua 
va cola 
inuitare 
inuita. 


Il. xiij.capit.ſie The. xiij. Chap. 
del numero ſim⸗ of ſimfle and 
plice et compo⸗ 


| ſito, 
| Sno 
duo 
tre 
guatro 
| Qnpie 


Engliſch. 


tlou art 
he 13 
they be 


he are 


webe 


i haue bene 
thon haſt bene 
he hath bene 
they haure bene 
ye haue bene 
we haue bene 


come hi ther 


go thiter 
to bydde 
bydden. 


double membre. 


One 
two 
thre 
fower 


fyue 


Teutſch, 
du biſts 

der iſts 

die ſinds 

jr ſeyds 

wir ſeinds 
ich Wars 

du wars 

der wars 

die 

1oarngs 

Ir 

wards 

wir 
warens 
rum̃ her 
gehe doꝛthyn 
laden oder bieten 
genoͤdt. 


Das. xiij.ca pitel 
von der entzelen 
vnd gemerten, 

zall. 

eins 
zwey 
drew 

Vier 


fuͤnffe 
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Sex 
Seyptem 
Octo 

Nouem 
Decem 
Vndecim 
Duodeam 
Tredecim 
Quatuor decim 
Quindecim 
Sedecim 
Seftem decim 
Octo decim 
Nouemdecim 
Viginti 
Dizinti 

vnum 

Viginti 

duo 

Viginti 

tria 

Vigqginti 
quatuor 
Diginti 
quimnque 
Viqinti ſex 
Viginti 
ſextem 
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vj ſtx ſeys 
vij ſert ſtete 

Vii} huyt ocho 

ix neuf nueue 
x dix dies 

x} vuze onze 

xii douze do de 

xtij treiſe tree 

xitif quatorze quatorꝭe 
xv quinze quinse 

xvi ſeize die zeſeys 
xvij dix ſept dieze e ſtete 
xvi dix huyt diede e ocho 
xix dix neuf diede e nneue 
xx vingt veynte 
vingt et ung veynte dno 
Xx 

vingt et deux veyute dos 
xxij 

vingt et trois vyentre tres 
xxiij 

vingt es quatre veynte quatro 
xxiiij 

vingt veynte 

v ina cinco 

vi vingt et ſix veynte ſeys 
vingt et veynte 
xxwij {ext fiete 


do deci 
tredeci 
quattordeci 
quindeci 
ſedeci 
dieceſſete 
diciotto 
dicennoue 
vinti 
vintiuno 


vintidue 
vintitre 
vintiquattro 
vinticin⸗ 
que 


vintiſeli 
vintiſette 


Engliſch. Teutſch. 
ſex ſechs 
ſeauen ſt ben 
eight acht 
neyne neun 
ten ZBehen 
aleauen aylff 
twolue zwoͤlff 
thirtene dreyzehen 
fourtene viertzehen 
fiftene fuͤufftzeben 
ſextene ſechtzehen 
ſeuentene ſibentzebhen 
eghtene achtzehen 
neyntene neumzehen, 
twenty Zoyueeintzig 
oneand ein vnd 
twenty zweynzig 
two and twen⸗ zwey vnd 
ty zweynzzig. 
thre and twen- dꝛey vnd 
ty zweyntzig 
foute and twen⸗ vier ond 
ty zweyntzig 
fyue and fuͤnff vnd 
tweuty zweyntzic 


ſex and twenty ſechß du zweyng 


ſeuen and tiwen⸗ ſiben vnd 
ty yweyrhzig 
| D i 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


15 Viginti viugt er veynte 


octo vu huyt ocho 
Viginti vingt et veynte 
nouem xxix neuf me 
Triginta xxx trente treynta 
Quadraginta Xl quarante quarenta 
Auingquaginta (cinquante anquenta 
Sexagiuta I ſoixãte. &. vigt ſeſſenta 
Septucginta lxx ſeptante ſetenta 


Octoginta xxx octãte. 4. vigt ochenta 
Nonaginta Kc nonäte. 4. vigt nonenta 


Centum ccent (et dix ctentd 

Ducenta cc deux cent dozientos 

Tricenta ccc trois cent trezientos 

Quadringen⸗ ccec quatre quatro s ien⸗ 

1 cent tos 

Quingenta ccccc cing cent quin ientos 
; Mille m mille mill | 
42 Duo milia ij. m. deux mille dos milk 
I Dria milia ii. m. trois mille tres milk | 
. Mille milia mille mille mill milkares | 
j iooocoo. m. m. vncuento | 
N Primus le primier primero 
0 Secundus ſecond ſegundo 
Tertius tiers troixeiſme tercero 
| 4 | quarins quatreiſne quarto | N 
; quintas cinqueiſme quinto | 


1 Sextus ſixeiſme ſexto 8 


WW elſch, 


vintiotto 
vintinoue 


trenta 
quaranta 
cinquanta 
ſeſanta 


ſetta nta 


ottanta 
nonanta 
cento 
ducento 
trecendo 
quatrecento 


cinquecento 
ma 
duo miklia 
tremillia 
mille migliaia 


il primero 
il ſegundo 
il ter zo 

il quarto 
il quinto 

& ſexts 


Engliſch. 


Teutſch. 


eght and twen⸗ acht vnd⸗ 


ty 
ix and twen⸗ 


nyn-y 
hundreth 

£119 hundreth 
iii hundreth 
iu hundreth 


v.hundreth 

a thouſand 

ij. thouſand 
ij. thouſand | 
thouſand thou 
ſande 

firſt 
ſecond 

thyrd 

fo werth 

fyft 

ſixt 


dweintzig 
teun vnd 
zweintzig 
dreyſſig 
vierizig | 
Fuunftzig 
ſechizig 
ſtbentzig 
aching 
ne. ig 
fun dert 
zioeybunderk 
dreybundert 
vierhandert 


Fuͤnffhundert 
tanſent 
zweytauſent 
dꝛeytauſent 
tauſent mal 
tauſent 

der erſt 

der ander 
der dritt 

der vier de 
der fuͤnfft 
der ſechſt 
D i 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. 1 


Septimus 
(tauus 
Nonus 


— Decimns 


Vndecimus 


Duodecimus 
Decimus ter⸗ 


tits 
Decimus 
qnartus 
Decimus 
qvintus 
Decimus 
ſextus 
Decimus 
feftunus 
Decimus 
octauus 
Decimus 
no nus 
Wigeſtmus 
Vigeſimus 
primus 
Vigeſimus 
ſecundus 
Vigeſimus 
tertins 


ſepteiſme 
huyteiſme 
neufeiſme 
dixeiſme 
vnzeiſme 
douzeiſme 


treizaſme 


quatorſeiſme 
quinzeiſme 
ſeideiſme 
dixſepteiſme 


dix huyteiſme 


dix Reueiſ⸗ 
me 
vingteiſme 


vlugt et vngeiſ⸗ 


me 


vingt et deu x⸗ 


eiſme 


vingt et troix⸗ 


eiſme 


Vigeſtmus quar vingt et qua⸗ 


ſettimo 
octauo 
noueno 
deze no 
onzeno 
dozeno 
trezeno 
quatorſens 
quinſeno 
dies e ſeſens 
diez y ſiette 
died y ocho 
dies y noue 


veynte 
veynte vnd 


veynte dos 


veynte tres 


veynte quatro 


Welſch. 

il ſertuuo 

il ottauo 

il no no 

il decimo 

il vndecimo 

il duo decimo 
il tre decimo 


Engliſch. 
ſeuenth 
eigt 
nitenth 
tenth 

' alenenth 

| twolth 
thirenth 


il quartodecimo fowerkeuth 


il quintodeci⸗ fiftenth 

mo 

il ſextodecimo ſixtenth 

il ſeptimo de ſeuetenth 

cimo 

il ottauo deci⸗ eightenth 

mo 

il nonodecimo nenteenth 

il vigeſtmo twenty 

il vigeſimo pri one and twen⸗ 
mo ty 

il vigeſtmo ſe ? two and twen⸗ 
gondo ty 


il vigeſtmo ter⸗ thre and twen⸗ 


$0 
il vigeſims 


ty 


Teutſch. 
der ſibent 
der acht 

der neundk 
der zehendt 
der aylfft 
der zwoͤlfft 
der 0261264 
hent 

der viertze⸗ 
bent 

der fuͤnff ze⸗ 
hent 

der ſechtzehent 


der ſibentze⸗ 
hent 

der achtze⸗ 
hent 

der neuntze⸗ 
hent 

der sweintzigſt 
der ein vnd 
zweynzigſt 
der zwen vnd 
zweynzzigſt 
der dꝛey vnd 


2 „ 
F weynkzigſt 


fower and twen⸗ der vier vnd 
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Satemniſth, Sranrsſiſch. Spaniſch. 
tus treiſme 

Vigeſtmus quin vingt et citz- veynte cinco 
tus eiſme 

Vigeſtmus ſex⸗ vingt et ſixeiſ- veynte ſeys 
tus me 

Vi zeſimns ſepti vingt et ſepteiſ⸗ neynte ſlete 
mus me | 
Vigeſtmus octa- vingt et huy- veynte ocho 
uus teiſme . 
Vigeſtmus no⸗ vingt et neuf veynte nueue 
nus eiſme | 
Trigeſtmus trenteiſme treynta 
quadꝛageſtmus quaranteiſme quarenta 
quinquageſimus cinquanteiſme cinquenta 
Sexageſtmns ſoixanteiſme ſeſenta 
Sextuageſtmys ſeftanteiſme fetenta 
Octuageſimus huytanteiſme ochenta 
Nonageſtmus nonanteiſme nouenta 


Pltimus le dernier vltimo 
Poſtremus le der neir poſtremo 
Simplex (iniple ſimple 
Durlex double doble 
Trirlex troix donble trizle 
quatruplex quatre double quadruple 
quintaplex cing double quintule 
Se xtuxlex ſtx double ſeſtuple 
Libra liure libra 


Semilibra mar. marco 


Wenks. aid * 


8 


Welſch 


quarto 


il vigeſimo quin⸗ fa and twen⸗ der fuͤnff vnd 


to zwehynzzigſt oh 
il vigeſtmo ſex⸗ c ix and twen⸗ der ſechs vnd I 
to ty zweyntzigſt jo 
il vigeſtmo ſexti- ſeuen and twen- der ſiben vnd 73 
mo ty zweinzzigſt by 


il vigeſtmo octa⸗ eight and twen- der acht vnd 


uo ty z weynziaſt Ho 
il vigeſimo no- neyne and twen⸗ der neun vnd 3 
no tin zweinzztaſt 8 
il trigeſtmo thyrty der dreynſig ſt fi 
ilquadrageſimo fowrty der vieriziaſt 15 
il quiquageſtmo fyfty der fuͤ Unfftuaſt | 10 
il ſexageſtmo ſixty der ſechtzigſt j 
il ſettuageſimo ſeuenty der ſibentzigſt 8 
il ottuageſimo eighty der achtzigſt "; 
il nonageſimo nynety der neuntzigſt 5 
il vltimo lajt » der letzt 2K 
il didietro hynwoſt der hunderſt bo 
ſcempio yngle einſach x 
do ppio dabble zweyfach 1 
tredo ppi threfolde dreyfach 1 
quatrodopxt fowerfol de vier fach i 
cinque doprfi fyuefold fuͤnffach 1 
ſet dopz1 ſixfol de ſechß fach 8 
libra a founde rfundt if 
marco an halfpounde halbyfundt 5 
D V 


Engliſch, Teutſch. 


zweynzzigſt 


ou. OS 


* 22 
. be wy 


. 


Vncia 
quartale 


Moneta 


Denarius 
Tibra 
Trutina 
Pondus 
Ponderare 
Ducatus 
Groſſus 


Solidi 


Floreni 


Capit.xiiij. de 


denicr/gro 


Le xiiij. Chap. 


Dare niſch. Franssſiſch. Spaniſch. 


onca 
quarto 
mo neda 
mero 
libra 
balanca 
peſo 
peſar 
ducado 
grueſſo ., 
ſueldos 
florines 


El / xii, Cap. es 


auro / argento et de lor. de largent del oro / y plata 
de omnibus re- et toutes choſes y de todas las 


bus liqueſcenti- a fondre. 


bus. 

Aurum 
Inauratum 
Argentum 
Vaſa argentea 


Cuprum / es 


Stamnum 
Tytergyrium- 
Electum 
Ferrum 
Calibs 


ioyaulx dargent 
cyyure aerain 


coſas que ſe de 
ſhazen. 
Oro 
dorado 
plata 
platerix 
cobre 
eſtanno 
peltre 
laton 
fterto 
azere 


„e . e 


a mem aca. Aa War A 


Welſch 
Hci 
quarta 
moneta 
denari 
ſtatera 


il peſa 


PL (ALS 
groſſone 


2 

' 170 

Au! 
A 6+ 4 


Engliſch. 


an vVnce 


a quiarter 
money 


a zen 


a weght 
Lalgunce 


weght 

to weye 

a ducate 

a grote 
ſchellinges 
guldens. 


Teutſch. 
Lutz 

vier dung 
min; 
pfenning 
wag 
goltwag 
das gericht 
wegen 
ducat 
groſch 
ſchilling 
gulden 


Je. xi. Cap. ſte The. xiuij. Chap. Das xii. Cap. 


doro / et ariento of golde / ſyluer von golt vnd ſil⸗ 


et di tutte le co 
ſe che ſonocola 
te. 

Oro 

in dorato 
ariento 
argentaria 
ramo 

ſtagno 

va ſt di ſtagno 
lotto ne 

ferro 

adzaio 


and ofall other ber / vnd allem 


metalles. 


Golde 
gylte d 

yluer 
ſyluer veſſel 
copper 
tynne 
pewtre 
latton 
yron 


ſtele 


das man ſchmel⸗ 
pet. 
golt 
verault 
ſiiber 

ylbern geſchirr 
kufffer 
zyn 
zyngeſchirr 
meſſing 
eyſen 

ſtahel 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Ahenum chauldron 
Clauus clou 

Acus vne aguile 
Digitale. vng de. 
Capit. xv. de aro Le. xv. Chapit. 
matibus. des eſpeceries. 
Piper Poiure 
Gingiber gingembre 


Nux myriſtica noix muſcade 


Gariorhili 


clous de gyrafle 


Piper longum poinre long 
Cynamomum dela canelle 


Thus 
Mirrha 
Saccarum 
Crocus 
lloepaticum 
Smigma 
Bombix 
Amigdalum 
Oriza | 
Dua paſſa 
Ficus 
Oleum 
Cyminum 
Amſum 
Caſtanea 


encens 
mirre 
ſuccre 
ſaffran 
aldepatique 
du ſauon 
cotton 

vne amande 
ris 

roſin 
fieue 
huyle 
coumin 
amſe 


chaſtaigne 


cal deron 
clauos 

agimas 
dedal. 


El. xv. Cap. es 
de la eſpe dia 
Pimenta 
gingibre 

nues muſcada 
clauos 
pimenta luenga 
canela 
encienſo 
mirra 

acucar 
acafran 

aloe patico 
xabon 
algodon 
almendra 
arros 

vua paſſa 

fig 

aſeytte 

co mino 

ans 
taſtanna 


Welſch. 


cal daia 
chio di 
aghi 
ditale. 


Il. xv. cap. ſte la 


ſpecieria. 
Pepe 
zenzero 

no de moſcata 
garofant 
zepe lango 
cannella 
incenſo 
mirra 
zuccaro 
zaffara ks 
aloepatico 
ſapone 
bombais 
mandole 

riſo 

vuo faſſa 


Engliſch 
a ketelt 

0 nay le 

a nedle 

Q ti n able, 


The. xv. Chart Das. xv. Capifel 


of ſpyces. 
Peper 
gynger 
nutmeges 
cloroes 
longe peper 
ch namom 
incenſe 
myrre 
ſuger 
ſafran 

ale paticum 
ſope 
cotton ſylke 


almondes 


ryſſe 


roſyne 


fyges 

oyle 
comyne 
anys 
cheſnottes 


ranch 

keſſel 1 
nagel wh 
nadel 1 
Fingerhut. Yi 


von ſpecereyen. bh 
Pfeffer 1 
Ingwer bo 
muſcat nuß 
negelein 
langer pfeffer 
zymentryndt 
weyrach 
mirrhen 
zucker 
ſaffran 
allant 10 
ſeyffen 10 
baumwoll 5 
mandeln 1 
renß * 
weynpeer 5 
Feygen 5 
ol 


Fuͤmmel 5 
enyß 5 
keſ len 6 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 
Pomum pomme mancana 
Pirum poire rera 

Nux noix nues 
Auellana auelaine / noiſet auellanas 
Sericum ſoye (te ſeda 

Capi. xv}. de Ce.xvj.Ckapit. El.xvi.Capifir, 
mercatura et de la marchandi de la mercade 
mercibus. ſe et merceries. ria y mereria. 
Merces Mercerie Tenderia 
Cultelki couſteaux cuchillos 
Scopule eſcouuettes eſcobilla 
Candelabrum chandelier candelero 
Candela chandelle candela 
Sera ſerure carra dura 
Clauis clef I laue 
Peluis baſſin bacin 
Nouacula raſoir nauaia 

Pera gibeſſiere bruiaca 
Pannus drap pan no 
Tinteum toile tela 
Fuſtagnum fuſteyne fuſtan 


Pänus fladriſts drap de flandres panno de flandes 
Pãnus ls dinẽſts drap de londres panno de londres 


Pannus teuto- drap dallemat- fanno deale⸗ 


Ricus 


gne 


Pãnus extrenus drapeſtrange 


Pänus frãcicus drap de france payno frances 


manna 
ponno eſkranns 


Pi 


Welſch. 
ꝓomi / mele 
pero 

no ze 

no zelle 
ſeda . 


della merzeria 


Merzarie (tia marchantgoodes Frammerey 

coltelli Fnyues meſſer 

ſedola beſomes buͤrſte 

candeglieri candylſtik der leuchter 

la candela a candle die Fery 

ſerratura a lock ſchloß 

la chiaue a keye ſchluͤſſel 

bacini a baſyn beckin j 

raſoio a raſore ſchermeſſer a 

ſcarſella a bagg taſch 0 

ranno clooth tuch ; 

tela lynyngeloth leynwath 4 

fuſtanno fuſtyan parchat 5 
] pan di flandra flenuſh c>voth tuch von flandern . 
5 ꝓãno de lundra iondon clooth tuch von lunden 1 

ꝓanno de alles douch clo⸗ tuch auß teut⸗ jv 

magna otk ſchen landen 1 

pꝓanno foreſtiero ſtraunge clooth außlendiſch tuch 1 

ranno franceſe french clooth Franckreich tuch 1 


Engliſch 


an aple 


A xeare 
a nutt 


a haſelnot 


ſyde. 
Il. xbj. Capi.ſte The. xi. Chap. Das. wi. Capitel 


of occupienge 


et della mercan- and marchãdiſe. vnd wahren. 


Teutſch. 0 


of 


oͤpffel 
byrn al 
nu wh 
haſelnuß "i 
ſey den 0 


Lon Framerey 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 


Panus anglicus drap dangleterre panno yngles 
Argentũ viuum argent vif 


Hydria 
Speculum 
Vaſa 
Vaſcula 
quartale 
Tagena 
Vitrum 
Tampas 
Patera 
Ampulla 
Sorfex 
Amphora 
Pecten 
Subula. 


Cap. xvij. de 
mercatoribug. 
et artificibus. 
Molitor 
Mola 
Piſtor 
Piſtrix 


Furnus 


aguiere 
miroir 
vaiſſeaux 
petis vaiſſeaux 
quartron 
bonteille 
voirre 
lampe 

taſſe 
ampule / fiole 
force 

truche 
pigne 
aleſne. 


Ce. xvij. Chapi. El. xvi. Capit. 
des marchans et es de los merc. 


aZogue 
cantaro 
eſpeio 
tonneles 
to neleio 
quarta 
flaſco 
vidrio 
lampara 
taca 
ampolla 
tijeras 


jlarro 


peyne 
ſibia, 


hoes de meſtier. y. artiſtcios. 


monnier 
moulin 
boulengier 
fourniere 
four 


Faber aurarius orfeure 


Stanm fuſor 
Sutor. 


fuſeur deſtain 


cor duanier 


molinero 
molino 
hornera 
hornera 
horno 
orifrero 
peltrero 
calcetere, 


Welſch, 
panno enaleſe 
ariento viuo 


brocca 


ſpechio 
Lotte 


charatelko 


quarta 


fiaſco 


Þicchiere 


lampa 
taza 


ampoͤkka 


forfeſe 


boccale 


pectine] 


ſubie. 


Engliſch. Teutſch. 
enaliſh clooth engliſch tuch 
quyckſiluer queckſilber 
a waterkam waſſerkrig 


a alas ſpiegel 
veſſel Feſſer 
litle veſſel flein feßlein 
a quarter legel 
a bottel flaſch 
glas das glaß 
a lampe die lamp 
ſcoale ſchael 
a cruer ein ampel 
ſheeres ſcheer 
a tancarde truck 

a combe ein kam 
an elſen. ſaul. 


Il. xvij. Capitu. The. xbij. Cha. Das xwij. cap. v8 


delli mercanti 
et arteſani. 
mugnaio 
molino 
fornaio 
fornaia 

il for no 
oreuere 
ſtagnaio 
caldolais 


of marchauntes den hantwercken 


and kraffts men. vnd jrem zeuge. 


a mykler muͤller 

a myll muͤll 

a baker beck 

a bakers wyfe beckin 

an ouen der ofen 

a goldſmyth goltſchmidt 
a plommer fandelgieſer 


chu 
a ſhomaker . * 


ö 
5 


1 
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Lateiniſch. Frantzoſiſch Spanniſch. 


Sartor \armentir/cou- xaſtre 
Faber feure (ſturier herrero 
Faber ferrarius forgenr/nariſ- herrador 
Textor tiſſerant (chal texe dor 
Pellio peltier pelkijero 
Faber lignarius charpentier / me carpentero 
Sculptor tailleur (nuſter eſculpidor 
Faber murarius maſſon (re murador 
Ta picida dailleur de pier pedrero 
Figulus potier de terre ollero 
Tinctor taincturier tintor 
Pictor painctre pintor 
Tonſor barbier barbero 
Balncator eſtuuier banna dor f 
Ligammifex eſguillettier arguietero 
Medicus medecin me dico 
Aromatorola apotecaire eſpiciero 
Corbulo porteau de far baſtaſe 
Luſor ioueur (deau corretor 
Interpres interpreteur iugador 
Compactor lyeur des lun euquaderna dor 
librorum res de libros 
Baliſtarius archaleſtrier balleſtrero 
La nio bouchier car nicero 
Farciminator ſaulcier lardero 
Pomarius Fructier furtero 


Prefectus aule maiſtre de ſalles mnyordonia 
A cubiculis chambre camers 


Welſch. Engliſch. Teutſch. i 
ſartore a talyer ſchneyder ul 
fabro a ſmyth ſchmidt 1 
ma neſcalco an yron ſmyth huffſchmidt 15 
teſtore a weener weber i 
pell13Fiano aſkynner kuͤrß ner 
maeſtro da leg: a wright. zymmerman 
ſcuſtore (name a keruer ſchniner 
muatore a brick layer maurer 
taglia pietra a te lar ſtaynmetz 
for na saio a potbaker haffner 
tintore a dyer ferber 
dipinctore a paynter maler 
Var biero a barber ſcherer 
s ſtufaiuolo a bathheper ba der 
ſtringais a poyntmaker neſtler 
medico a phiſtcian artzet 
ſpeciale a potycare apotecker 
fachino a porter trager 
gioccatore a player ſpiler i 
linterprete an expoſttoute tolmetſcher 6 
legatoredi a bo kebyn⸗ bin der der 5 
libri der buͤcher 5 
baleſtraio a croſhower bogner N 
Veccaio a bocher metzler : 
lurdaruolo a podingmaker wuͤrſtmacher 0 
frutaruolo an apleman obs ver kauffer 0 
ſchalco a courtmyſter hoffmaiſter , 
cameriers a cchambrelane kammerer : 
Eu | 
) 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


Capi. xviij. de co Le. xviij. Chap. El. xviiſ. capit. 


* loribus. des couleurs. de las colores. 

1 Color (liatus Coleur Color 

Pannus quiſqui eſcarkate grang 
Sanguineus ſanguin / violet rubio 
—— — tannet tenne 

ubeus rouge colorado 
Viridis ver d verde 

Griſeus / leuco⸗ gris par dills 
Albus (pheus blanc blanco 
Niger noir negro 
Blauius bleu azul 
— Lucidus kuyſank claro 
Obſcurus. obſcur eſcuro 


Cap. xix. de ſu⸗ Ce. xix. Chay. de Ek. xix. Cap. es 
pel lectile et meſnaige et del apareio de⸗ 


veſtimentis. des abits. caſay veſtido. 

. lee domus meſnaige apareo de caſa 
Tunica robbe ſayo | 
Lineum/induſin chemiſe tamiſa 
Femorale braye braga 

Pileus chapeau cha peo 

Caputium chaperon capa 

Manica manche manga 

Collare collet collar 

Calige tibialia chanſſes calcas 


Calreamenta ſouliers tapatos 


Ik.xviy .Capit. The.xvuj.Cha. Das. xviij. capit; 


del colori. of coloures, 
Colore A colaure 
ſcharlatto ſcarlet 

pauo nazzo ſangui coloure 
morello tawny 

roſſo reade 

verde grene 

grix0 gray 

bianco whyte 

nero black 

teleſtra 

lucente clear 

obſcuros dart 

Il xix.Cap.l& Dhe.xix.chap. 
maſſaritia et of houſ hol de 
veſtimenti. ſtuff et clothes. 
maſſaritia deck houſ hold ſtuff 
gonnella (ſa a coote 

camiſa aſ herte 

braga breches 

ca pel lo hyde 
ſcapuccino & hode 
manica a ſleue 

cok lare 6 partlet 

le cal3e koſen, 

le {harps ſhugzs 


Teutſch. 
von den farben. 
farb 


ſcharla ch 
blutfarb 


roth 
grun 
graw 
weyß 
ſchwartz 
blaw 
liecht 
finſter 


Das. xix. cap. von 
dem haußrath 
vnd den kleider n. 
haußrath 

rock 


hembd 
bruch 
hut 
die kapp 
ermel 
zoller 
te hoͤſen 
die ſchuch 
bi 


1 


Lateiniſch. Frantzoͤſi ſch. Spaniſth, 


Cal po dia patins galochas 


Soca chauſſous pantoflos 
Cingulum ceincture cinta 
Diplois pourpoint iubon 
Pänus ſubductt fourure enforro 
Pallium (cius manteau manto 
Pellicium pelliſſon pelleia 
Crumena bourſe alhaia 
Terebrum tarekle hura dor 
Perforare forer foradar 
Veſtis veſtement / abit veſtidura 
Torques chaine dor ca dena doro 
Anulus aneau amllo 
Chyrotheca gant guantes 
Ligule. eſuillettes. correa a guieta, 


Capitulum. xx. de Le. xx. chap. des El. xx. cap. es de 


domibus. maiſons. las caſas 

Domus maiſon caſa 

Habitatio habitation habitacions 
Cas chambre camara | 
Habitare demeurer habitar 

Daporarium eſtune eſtufa 

Cellarium cellier bodega 

Tectum toict / couuerture el techo 
Coquina / culina cuiſtnne co ina 

TCectica chaillict litiera 


Lectus lick lecho 


Welſch. | 
izoccoli 
ſchapim 
cintura 
il guipone 
la fodra 

il mantel lo 
la pellichia 
la bnrſa 

{la triuella 
forare 

la veſte 

la callana 
lanella 

il guanto 
le ſtringhe 


Il. xx.capitu. 
delle caſe. 
la caſa 

le habitatio m 
la camera 
habitare 

la ſtufa 
la canoua 
tetto 
{a encina 

la lettiera 
il letto 


Engliſch. 
plates 
ſockes 

a gyrdle 
doublet 
lynyge 

a clocke 
furre 

a purſe 

an elſen 

a perſer 

a garment 
a colarband 
a rygge 

a gloue 
poyntes. 


| The. xx. chap. 


of houſe. 
a honſe 
adwelinge 
a chambre 
to divert 

a liote fouum 
a cellar 
thatti 

a kytchen 
a ſpanbed 
a bed 


Teutſch. 
holtzſchuch 
ſocken 
guͤrttel 
wammes 
füttertuch 
der mantel 
der peltz 
der bewttel 
der borer 
boren 

das flayd 
halß bandt 
rinck 
hentſchuch 
die neſtel. 


Das. xx. capi. von 
den heuſern. 
das hauß 

die wonung 
die kammer 
wonen 

die ſtuben 
der keller 
das dach 

die kuͤchen 
das ſyan beth 
das [ith 

E ui 


Lateiniſch. 


Capitale 
Pulninus 
Lintheamina 
Culcitra 
Stragulum 
Capſa 
Capſula 
Bona 
Theſaurus 
. 
ed ditus 
Diuitie 
Tunica 
Taceratus 
Ruptus 
Rumpere 
Sub et ſupra 
Scala 
Porta 
Porticella 
Drabs 
Murus 
Feneſtra 
Gradus 


Promptuarium 


Olla 
Ahenum 
Situla 


Frantoͤſi ſch. Spaniſch, 


chiefuet cabecal 
oreillier almoa da 
linceulx ſabanus 
coultre colcha 
couuerture cobierta 
couffre caxa 
petit eſcrain caxuela 
des biens biennes 
treſſor roꝭoro 
poſſeſſion / heri- poſſeſſion 
rentes (taige renta 
richeſſes riqueſa 
robbe ropa 
deſtre deſpedacada 
rompu roto 


rompre/froiſſer romper 
ka ſoubz et laſus arriba y abaxo 


eſchelle eſcala 
porte puerto 
portelette portills 
poultre ventana 
mur ꝓared 
feneſtre ventana 
degre eſcalera 
vuffet botelleria 
pot olla 
chauldron cal dera 
ſchau herrada 


Welſh 
cauazzale 
guanciale 
linzuoli 

la coltra 
la couerta 
la caſſa 

la caſſetta 
la robba 

il theſoro 
la poſſeſſione 
le intrate 
riche z ze 

il gabano 
ſtracciato 
rotto 
rompere 
ſoto ſubra 
laſ hala 

la porta 

il portello 
el balchon 
il muro 

la feneſtra 
la ſchaffa 
la credenda 
la pignata 
fa cal doia 
el ſechio 


Engliſch. 
a pylowe 

a bolſter 
ſhetes 

a quylt 

bed clothes 


af hete 
goodes 
treaſure 
poſſeſſion 
rent 
riches 

a coot 
rent / toorne 
bro ken 

to brea ke 


vnder et about 


a lader 

a porte 

a wicker 

a beame 
a wal 

a windo we 
a ſtayre 
an awinry 
a pot 

a ketell 

a buckeer 


Ceutſchs 
der polſter 
das kuͤſſe 
leylach 

der golter 
die deck 
die kiſt 
das thruͤelein 
die guͤtter 
der ſchatz 
die habe 
die renth 
reychtumb 
der rock 
zerriſſen 
zerbꝛochen 
zer bꝛechen 
vnter vnd uͤber 
die laytter 
das thor 
das thuͤrlein 
der balck 

die maur 
das fenſter 
die ſtiege 
die almer oder 
hafen 
der keſſel 
der aymer 


E * 


(Fapels 


Scutella eſcuella 


Quadra trenchoir 
Crater hanap 
Cu na bercheau 
Craticula greil 
Patella paelle 
Tripes troipied 
Later na lanter ne 


Candela lucerna chandelee 


Capitulũ.xxj. de Le. xxi. Chap. 
pane et vino du pain et vin 
ac ceteris re? et toures choſ⸗ 
648 comeſtibili- ſes a menger. 

bus. 


Cateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch; 


eſcudil la 
taiadero 
Lazil 
cuna 
parrillar 
ſarten 
trenedes 
lanterna 
candela. 


El. xxj.capit. es 
del xany 

no y de todas 
las coſas de co⸗ 
mer. 


Panis Pain pan 
Dinum vin vino 
Acetum vinaigre Pinagre 
Agreſta verius agtas 
Syna pium de la mouſtarde maſtaza 
Caro chair car ne 
Pinguedo graſſe gor do 
Farcimen ſaulcice gordura 
Sal ſel ſal 
Butyrum beure longaniza 
Caſeus frommage manteca 
Lac laict leche 


Lac preſſum laict bure batu 


leche quaiada 


Welſch Engliſch. Teutſch. 


la ſchudella a diſh die ſchuͤſſel 
la tagnero atrencher das theller 
la concha atoken der napff 
la cunua a credle die wieg 
la gradiſella aroſtyron der roſt 

la pa della a panne die pfann 
il tꝛepio a thry foted der tryfuß 
la lucerna a lanterne die lathern 
la candela a candele. die kerſz. 


Ik. xxj.cap.ſie The. xxj. Chap. Das xx} capi. von 
del pane et del of bread et wy bꝛodt vnd wein 
vino et delle co⸗ ne and other vnd andern din⸗ 
ſe cheſt mandia, thinges to gen die man 

| beſt eaten. yſſet 


il pane * breade bꝛodt 

il vino wwyne weyn 
aceto vynegre eſſigk 
agreſto verioſy agreſt 
moſtarda moſtar de ſenfft 
carne flech fey! 
graſſo fat feyſt 
ſalſtccia a rodinghe würſt 

il ſale ſalt ſaliz 
Lurro buter putther 
ſormaggio cheſe keg 
latte muylck miich 


latte ingiuncata bottermilck gerunnen mikich 


Coloſtrum 
Pulmentum 
Come dere 
Taute viuere 
Curare 
Cutem 
Bibere 
Bibitum 
Potator 
Jeiunus 
Jeiunare 
Fugere 
Paſcere 
Dormire 
Vigilare 
Somnus 
Surgere 
Ire dormitum 
Jentaculum 
Prandium 
Merenda 
Merendare 
Dolumus 
Jentare 
Deo gratias. 


Lateyniſch. Frantzsſiſch. Spaniſcht 


creme boullie nata de leche 
potage coſt na 

mengier (ment comer 

vinere gloute triumfar 

fare bonne triumfamo 
chiere 

boire beuer 

ben beuids | 
yurongne borrachobeod$ 
iuuant a yund 

iuner a iunar 

ſucher mamar 

paiſtre paſceer 

dormir dormir 
vueiller velar 
dormant ſuenno 

ſoy leuer le vantar 
aller coucher yda dormir 
deſiuner colation 
repas / le diſnerx comer 
gouter / reciner la merienda 
goutea merendar 
voulons queremos fazak 
deſtuner colation 

grant mercy, a dios gratias. 


Capitulũ. xxij. de Ce. xxij. Chap. El. xxii. Capit. 
ordinibus et 


des meſtiers et es de artifios 


Welſch. 
caui de latte 
me neſtra 
mangiare 
triumrhare 
habbiamo 
triumphato 
bere 

beyuto 
imbriaco 
gigiuno 
gigiunare 
tettare 
paſcere 
dormire 
veggiare 
ſonno ſo 
leuar 
andara dormir 
la collatio ne 
il deſtnare 
la meren da 
meren dare 
vogliamofar 
colatio ne 


gran merce a dio god be thanked 


Il. xxij. Cap. ſie The. xyi. chap. 
de gli ordini et of craftes and 


Engliſch 
beſyns 
potage 

to eate 

to be delicate 
to make good 
chere 

to dzynck 
droncten 

a tronckard 
faſtinge 

to faſt 

to ſuck 

to fede 

to ſlepe 

to wake 
ſlepe 

to oriſe 

to godo bed 
a breck faſt 
a dyner 


after noondiner 


toeatefter none 
we wyll break 
dure faſt 


Teutſch. 


milchram 
ein gemuͤß 
eſſen 
wol leben 
verſoꝛgen 
die haut 
trincken 
getruncken 
trunck ner 
nuͤchtern 
faſten 
ſaugen 
wayden 
ſchlaffen 
wachen 
der ſchlaff 
anffſtehen 
ſchlaffen gehen 
die collatz 
die maltzeyt 
das vnter eſſen 
zu vnter eſſen 
woͤllen wir ein 
collatz machen 
vergelts Sott. 


Das. xxij. ca. von 
den oͤꝛden vnd 


Lateiniſeh. 


leurs inſtru⸗ 


eorum inſtru⸗ 
meutis. mens 
Forceps eſtenelle 
Incus lencume 
Follis ſoufflet 
Focus fouier 
Securis hache / cognie 
Menſura meſure 
Vl na aulne 
Forfex ſorce 
Filum fil 
Acus eſguille 
Sarcire coudre 
Sartura couture 
Diſſartire deſcondre 
Tacerare diſſirer 
Reftcere refaire 
Comiſſura pam tacon 
Calceus ſoullier 
Soca chauſſons 
Calige / tibialia chauſſes 
Paradigma formelle 
Formella ſemelka 
Pugiunculus poinſon 
Filum fil 
Corium cuir 
Pellis peau 
Pelles les peaulx 


— 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 


y los inſtrumen⸗ 


tos. 
tenatas 
yunque 
fuelle 
cheminea 
hacha 
medida 
vara 
tijeras 
filo 

aguia 
coſer 
caſtura 
deſcoſer 
deſpedacar 
reha zar 
pe daco de pan 
ca pato 
eſcarpines 
calcas 
horma 


poncon 
filo 
cuero 
peleia 
peleias 


Welſch. 
de gli inſtru⸗ 
menti. 
tenaglia 
lyncudine 
il mantiſe 

il fuocalare 
laccetla 

la miſura 

il braccio 

le forbici 
refe / filo 
ago 

tu ire 

la cu ʒitura 
Diſcu Fire 
ſtracciare 
reppezare 
rachon 
ſcarpe 
ſcarpette 

le tal se 

la forma 


il puntaruolo 
lo ſpago 
cuoio 
pelle 
le pelle 


Engliſch 


Teutſch. 


their inſtrumen⸗jren gezeugert, 


tes. 

a payt tongea 
a ſtythye 
bellous 

fyre herth 
abyll 


a meaſure 


an ell 
ſheres 
threde 

a nedle 

to ſowe 

a ſewinge 
tolowſe out 


to teare 


to amende 

a clout &pater 
aſhue 

ſockes 

hoſen 

an example 


a pynſon 
threde 
leder 

a hyde 
bydes 


zang 
amboſt 
der plaß balck 
die fewerſtat 
die axt 

die maß 

die elen 

die ſcheer 

der zwyren 
die nadel 
nehen 

die nath 
zertrennen 
zerreyſſen 
pletzen 

yleiz 

ſchuch 

ſocken 

die hoſen 

der layſt 
keßfaß 

der pfrym 
der dꝛoet 

das leder 
das feel 
die feel 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


lacolle engrudo / cala 
Conglutinare coller engrudar / enco⸗ 
5 Diſcus lacolle liga (lar 
14 Baliſta arcca baleſtre balleſta 
7 Arcus =_—_ arco 
Nux baliſte la noix de iare nuen de la bal⸗ 
| baleſtre leſtre 
Pharetra coffina viretons caxa 
Catena chaine cadena 
Cingulum ceincture cintura 
Rotula eric tor nulo 
Sagitta vireroon ſaeta 
Pallium manteau pallio 
Pera gibeſſiere tablero 
Globus boule bola 
Proijcere ruer tirar 
Proiectum rue tira do 
Sagitare tyrer lare aſaeter 
Sagita 1 ſaetea 
Sagita ad ſcopũ tyre au ſigne tira al blanco 
Scopum tay iuſtement dien medio del 
Atttgi tyee au ſigne blanco 
Ego non point moy yo no 
Circulus cercle / co mpas cerco 
Serra ſoyoire ſterra 
Serrare ſoyer ſerrar 
0 Aſſer aes tabla 
5 Aſſeres los aes tablag 


ann wi wi ao As > od, . . . ©, an as, ay, mi es a9, ang AW, gm aa gang gon Os, oy, . 4.49 


Engliſch. 


2 


| la node della ba the nut of the 


la varetta / ſaetta an arowe 
il tanollaccio 


to caſtawaye 


tira ſhnte (marck 
tira in hrocca ſhuke to the 
ĩo ho tirato pro: i haue hit it 


prio in brocca 


il compaſſs 


Teutſch. 
leyhm 
leymen 
vogel leyn 
armbꝛoſt 
handtbogen 

die armbruſt 

nuß 

der koͤcher 

die ketten 
ſpanguͤrtek 

der krapff 

der pfeyl 
wapenrock 

die taſchen 

die kugel 

werffen 

wurff 

ſchieſſen mit dem 
ſcheuß (bogen 
ſcheuß zu dem zyl 
ich hab gleich zum 
zyl geſchoſſen 

ich nit 

der sirckel 

ſeg 

ſegen 

das breth 

die bretter - 

F 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


Ae dificium ediſice edificio | 
Aedificare edificr edificar l 
Cementare maſſonner murar 1 
Malleus marteau martillo f | 
Ligo ruf fleau pala | 
Later quarerau ladrillo 5 
Silex caillou teſa 
Petra pierre pie dra | 
Marmor mabre marmok 
Arena ſablon / grauois arena | 
Calx. chaulx. cal | 
Capitu. xxiij.de Le. xxiij. Chap. El. xxiij. cap. | 
lapidibus de pie rres pre- de las pie dras | 
pretioſis. ciuſes. precioſas. Fe 
Carbunculus Eſcharbonckle Carbunco 13 
Adamas dyamant diamante , | 
Iopaſius topaſe to pacio BE 
Smaragdus eſmeraude eſmeral da j 
Balaſſus balas. > balaſſo = 
Saphyrus ſaphier ſaphir 1 
Rubinus rubin rubi 1 
Granatus granade grara do N | 
Amber ambre ambar | 
Corallus coral coral 
Criſtallus criſtal criſtal 

Margaritum marguerrite perle parlas 

Theſaurus treſoe thezors 


Welſch. 


lo ediftcio 
edificare 
murare 
il martello 
la pala 
matone 

il co p po 
la pietra 
il marmo 
arena 
calcina. 


Il. xxiij. ca pit. 
delle pietre pre⸗ 
cioſe. 

Il carbone 
diamante 

il to paſto 

il ſmiral do 

il balaſcio 

il ſaphiro 

il rubino 
granata 
ambra 

corallo 
criſtallo 

perle 

u theſoro 


Engliſch 


a buyl ded 
to buylde 
to plaiſtre 
an hamer 
a ſcoupe 
tyle 

a flynt 

a ſtone 

a marble 
ſonde 
chalck. 


Teutſch. 
der paw 
pawen 
mauren 
hammer 
ſchu pffen 
ziegelſtain 
kyßgling 
felß 
marmelſtain 
ſandt 
ralck 


The. xxiij. Chap. Daa. xxiij . capit. 
of precious ſto- von den edlen 


nes. 


A carbuncle 
a dyamunde 


atopaſe 

a ſmaradg 
Q balaſſe | 
a ſaxhyre 
a rubi 

a granate 
awmer 
coralk 
chriſtal 

a perle 

a treſoure 


geſtaine. 
farfunckelſtein 
demant 

ein to pas 
ſchmaragt 
der balas 
der ſaffir 
der rubyn 
granath 
augſtain 
korellen 
criſtallen 
perlen 
ſchaßz 

i 


Lateiniſch. Franzoſi ſch Spanniſch, 


Plumbum plumb plomo 
Imago ymage ymagen 
Imago virginis ymagi de la — ymagen de la 
Marie virge Marie virgen Maria 
Farina farine farina 
Sileque gruy ſaluado 
Paſta paſte paſta 

Fex leuain fed 

Molere mouldre moler. 
Capitulũ.xxiiij. Ce. xxiiij. Chap. El. xxiiij. ca pit 
de armis. des ar mures. de las armas 
Arma Armes Arma 
Armatus arme armado 
Galea heaulme yelmo 
Scutum eſcu/bouclier eſcu do 
Loricg hauberion lotiga 
Thorax toraſſe cota de malla 
Enſts „ee eſpa da 
Calcaria eſperons eſpuelas 
Vagina gayue Layng 
Cultellus couſteau cuchillo 
Pugnale dague punnal 
Acies taille lo agu do 
Obtuſum leſchine lo voto 
Cuſpis doinct lo punta 
Dimicator ioueur deſpee eſgrimidor 


Jeculator dougleur el iuglar 


Welſch Engliſch. Teutſch. 
ꝓlombo lea de ble 

imagine an ymage das pyld 

la imagine the ymage of vnſer lieben 

di noſtra donna Mary virgyn frawen pyld, 
farino meel meel 

ſembola cod des kleyen 

paſta daugh tayg 

leuame yeſt heffen 
macinare. to grende. malen. 

Il. xxiiij.capitj The. xxiiij. cha. Das. xxiiij. cap. 
delle armi. of wapens. von den waffen. 
Larme wapens ___wayenen 
armato armed gewapnet 

lelmo an helmet der helm 

ſcu do a bucler der helm 
panziera a paunſer das pantzer 

le coraꝭ za a breſt plate der kuͤriß 

la ſpada a ſwerde das ſchmerdt 
ſperon ſpurres die ſzorn 

la guaina a \ heed die ſchayd 
coltello a fynger das meſſer 
pugnale adagar der degen 

il taglio theedge die ſchneyd 

la ſchieng der back der ruck 

la punta the poynt d ie ſpits 

la ſchermitore a fighter ſchirmer. (fechter) 
il bagatells a iogelaer gauckler 


F ti 


Lateiniſch. 
Saltator 
Caſtellum 
Miema 
Syectlator 
Vigilator 
Bombarda 
Puluis 
Venator 
Venacio 
Canis 

Ca nis 
Catellus 
Caſſis 
Laqueus. 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 


faulteur ſaltador 
chaſteau caſtillo 
creneaux / foſſes forteleda 
eſpieur guardian 
veilleur vela dor 
haquebute bombarda 
poul dre poluo 
chaſſeur veneur cacador 
chaſſe caca 
chien perra 
chienne perro 
petit chien perillo 
rais red 
lac. lazo 


Cap. xxv. de vil⸗ Le. xx. Capit. El. xxv.cap. del 
de villages et ru⸗ la. villa y villa 


la et ruſticis. 


2 
uſticus 
Biga 
Currus 
Rota 
Aratrum 
Vomer 
Arare 
Anriga 
Fo dere 


ſtiques. 
Village 
ruſtique 
charette 
charior 

roue 

charue 

le fer de chatue 
labourcr 
charettier 
bechier / foffier 


nos. 
Villa 
villano 
carrota 
carro 
rueda 


arado 


reia 

arar 

carret ro 
cauar 


\ 


Welſch. 


il ſaltatore 
il caſtello 
fortes za 

il guar diano 
il vegghiatore 
la bombar da 
la polue 

il cacciatore 
la caccia 

il cane 

la cagna 

il cagnuolo 
la rete 

il laccio. 


Il. xxv. capi. ſte The. xxv.chap. 
of villages and 
rurallmen. 

a vii lage 

a rurallman 


del la villa et 
villa ni. 
Ta villa 

il villa no 

il carro 

el churto 
la ruota 
laratro 

il fomero 
arare 

il caratiere 
vangare 


Engliſch. 


a daunſer 


a caſtel 


walles 
a ſpyer 
a watcher 
a gonne 

powder 

a hunter 
huntinge 
a dog 


a whekpe 
a huntinge net 
Q ſnare. 


Q car 


a charet 


a whele 


a plouph 

a plongh \ hare 
to plowe 

a carter 


to dygg 


Teutſch, 
ſpringer 

ein caſtel 

die veſte 

der auff ſeher 
der wechter 
die buͤchs 
das puluer 
der Jeger 
das geiaydt 
der hundt 
huͤndin 
fleins huͤndlein 
das iagnetz 
der ſtrick. 


Das. xxv. capitel 
von dem dorff 
vnd pawern. 
das 7 

der patwer 

der karn 

der wagen 

das rad 

der pflug 
pflugſchaer 
ackern 

der füͤrman 
graben 
uw 


Lateyniſch, Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


vng louhet acadon 


3 oſſor foſſeur cana dor | 
Paſtor bergier paſtor 
Ouile. bergerie. corral, | 


Capitulũ. xxvñ. Ce. xxvj. Chap. El. xxvj. capit. TT 
de horto et omni du iardin et del huerto y de =» 
bus eius fructe- tous ſes fruictꝭ. todos ſus frut⸗ 1 


bus. tos. N 
Hortus iardin Nuerto | 
Hortulanus 1ardimier ortolano BY 
Holus ſaladt enſala da | 
Raxhanus . raue rabano 

Cepe oignon cebollas 

Allium aul / aulx aio 

Porrum porreau puerro 
Caules choulx ber zas 

Serpillum cerfeul trebol 

Petrocelinum pelſin yerexik 

Saluia ſaille ſaluia 
Feniculum fenoul Hino is { 
Ruta rue ru da 
Vrtica ortie ortiga 
Papauer pauot des oiiet pebre 

Melo melon (tes melon 

Cucums quaourde calabaca \ 


Abſinthium aloyne azenſto | 
Flos fleur flores : 


Welſch. 
zappa 

il za ppatore 
il paſtore 

la mandria. 


Il. xx vj. ca pit. 
ſte del orto et di of the gar dyn 


Corto 
ordulano 
la inſalata 
rauanella 
cipolla 
aglio 
porro 
cauli 
trefoglts 
pretiſemind 
ſaluia 
finochis 
ruta 
vrtica 
papauerd 
pepone 

la zucca 
aſcenſo 
flore 


a ſpade die hack 

a dygger ein graber 

a \ heperde der hirt 

aſheepe ſtak. ſchaffſtal. 
The.xxvj.hap. Das. xxvj. capitel 

von dem garten 
tutti e ſuai fruti. and all his fru⸗ vnd allen fruͤch⸗ 

tes. ten. 

Agar dyn der garth 
a gardener gerthner 
wortes der ſalath 

rape ſede rettich 

anyon zwiffel 

a lere Fnobloch 
garlick porn 

coles Foel 

Ferſes Flee 

perſely peterſilg 

ſage ſalbenplat 

fenel fenchel 

re w rauten 

netel neſſel 

pa pauer mahen 

concumer mylaun 

go wrde der kuͤrbiß 
wornwod wermuth 
floure lum 


_ liſch. Teutſch, 


F v 
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ro ſes 10 ſas 
— haye chi ouenda 
1 iar din iardin 
rbor arbre arbol 
Pomus pommier mancano 
Pirus poyrier peral 
Nux noyer nogal 
Ceraſus theriſter cereſo 
Ceraſa cheriſes cere zas 
Perſtcus peſchier perſtgo 
Perſtcum peſche duraſno 
Ficul nea figuier higuera 
Prunus prumer cirtteſs 
Olea oliuier oliua 
Oliua oliue azeytuna 
Pomus punica pö mier dorange narranio 
Mala punica pomes dorange narnaia 
Mala cidonia pomme de coin membrillo 
Mala granata pomme grenade granado 
Meſpila neſples myeſpelo 
Fructuoſus flantureux fruttuoſo 
Fructus fruict frutto 
Nucleus noyan cueſco 
Fungi champineulx fongos 
Maturum meur ma dur 
Vitis vigne vina 
Folia vitis fueilles de vig- hoias de 
Radix racine (ne rais 


| Welſch. 


le roſe 


la ſtepe 


il giardino 
larboro 
melo / pomo 
pero 


: 
y 


F 


N 


| 


| 


| noce 


ceraſo 
ceraſe 


perſegaro 


Fperſico 
fico 
ſuſt no 


pli1s9 


| vliug 


arancio 


melaranza 
mele cotogno 

melin granata 

neſpole 


fruttuoſs 
frutti 
loſſo 
fungi 
maturo 
la vigna 


la foglie 


radice 


Engliſch. 
roſes 

a hegde 

à orcharde 
a tre 

a aple tre 

a peatre 

a nuttre 

a chery tre 
cherys 
peerſik tre 
a perſtk 

a fygue tre 

Q prune tre 
an olyue tre 
olyues 

an orage tre 
orenges 
que nches 
aple grate 


fruttefull 


frute 
the kyrnel 


rype 

a vyne 
wynel eaues 
a root 


Teutſch. 

die roſen 

der zaun 
baumgart 

der baum 

apffel baum 

bir nbaum 

nuß baum 

Firß baum 

die kyrſſen 
pfyrſſenbaum 
die pfyrſſen 
feygenbaum 
pflaumenbaum 
oͤlbaum 
oͤlbeer 
pom̃erantz baum 
pommeranz oͤpffel 
fuͤthen 
granaten oͤpffel 
myſxelen 
fruchtbar 

die frucht 

der kern 
pfyfferling 
zeyttig 

der weingart 
weinbletter 

die wurtzel 


Lateiniſch, Sean ſh. Spaniſch,” 


Due 
Botrus 
Torcular 
Muſtum 
Campus 
Ager 
Semen 
Seminare 
Manipulus 
Meſſor 
Metere 
Falx 
Ventilator 
Ventilabrum 
Stramen 


raiſins 
grappe 
preſſoir 
mauſt 
champ 

champ 
ſemence 
ſemer 
faiſſeau 
moiſſonneur 
moiſſonner 
faucile 
bateur debled 
euentoir 
eſtrain 


Saccus ſtrami⸗ ac deſtrain 
Pratum (neus pret 


Fenum 
Gramen 
Siccare 
Siccum 
Saluare 
Macrum 


Pingue. 


foin 
lherbe 
ſacher 
ſec 
ſauuer 
maigre 
gras. 


Ca pitulũ. xxvij. Ce. xxvij. Cap. 
de ſylua et rebus de boys et cho⸗ 


ſyluaticis. 


ſes des boys 


ra zimo 
vua 
torchio 
moſto 
ꝓra do 
campo 
ſemeiente 
ſembrar 
man oio 
ſedador 


ſegar 


os guadana 


moſcador 
moſcadero 
paia 
coſtat de paia 
ꝓrado 
feno 
yer ba 
ſegar 

ſeco 
ſaluar 
magro 
gordo. 


El. xxvij. cap. del 
boſque y de las 


coſas ſaluaies. 
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Welſch, —Wngliſth Teutſch, 


luue wyne beries weynbeer 
graſpo grapes cluſters trewbel 

il torchio a wyne preſſe kalter preſſe 
il moſto ſwete wyne der moſt 

la camfagna a felde das fel dt 

il campo londe der acker 
ſemenza ſede der ſamen 
ſeminare to ſowe ſeen 

il manipols a handfull die garben 
metidore a mawer ſchnitter 
ſegare to mawe ſchneyden 
falce a ſythe die ſichel 
battidore a threſſcher der dreſcher 
il correggiato fan flegel 

palia ſtrawe ſtroe 

ſacco di paglia a ſack of ſtraw ein ſack von ſirs 
il prato a medowe die wyſe 

il fen haye das hew 
herba an gras das graß 
ſeccare to drye truck nen 
ſecco drye trucken 
ſaluare eo kepe | behuͤten 
magro leane mager 
graſſo. fat. feyſt 


Ik. xvij. cap. ſte The. xvij. Chap. Das. xxij. cap. 
del boſcho et of wod and fel von dem walde 
del le coſe ſalug. diſh thinges, nd ſeinen dinge 


| Ces 


Lateiniſch. 
Salua 
Silueſtris vir 
Heremita 
Deſertum 

In deſerto 
Ramus 
Rami 
Frondes 
Flores 
Virga 

Tig num 
Buxus 
Sambucus 
Cu preſſus 
Fra xinus 
Reſina 
Reſt na pint 
Quercus 
Salix 
Abies 
Pinus 
Inſurculare 
Plantare. 


Cap. xxviij. de 
animalibus, 
Animalia 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Boys / foreſt Sylua monte 
foreſtier ſaluaie 
hermite hermitano 
deſert / ſolitude deſterto 

au deſert enel deſterts 
rameau ramo 
rameaux ramos 
fueilles hoias 

fleurs flores 

verge Verga 

arbre llenna 

bouix buxo 

ſeihuch fahugo 
cypres cipres 

freſue freſno 

ras reſyna 

ras de pin reſyna de pine 
cheſne haia 

ſaux ſalize 

ſapin enzino 

pin pino 

enter enxerir 
planter. plantar. 

Le. xxviij. Cap. El. xxviij. cap de 
des beſtes. los animales. 
Beſtes Animales , 

lyon leon 


TTT . ̃ — ! . 


welſch 


En gliſch. | 


el boſcho (thice A boſch 


ſaluatico 
romitto 
deferto 
in deſerto 
ramo 

li rami 


le frondi WJ 


flori 


la verga me33a 


leano groſſo 
il bu x0 
ſambuco 
cipreſſo 
fraſſino 

la raſa 

raſa di pino 
la quercia 
ſalice 

abieto 

lo pino 
inſerare 
plantare 


a boſh man 
an heremite 

a wylderneſſe 
in wil der niſſe 
abuwe 

bo wes 
leaues 
floures 

a rod 

wod 

boxtre 


a cipre tre 
an eſhtre 
raſyn 


raſyn of the py⸗ 
(ne 


an oke 

a ſalowtre 
a foretre 

a pyne tre 
to graft 

to plant. 


Teutſch 


wald 
der wald man 
ainſidler 
wuͤſten 
in der wuͤſten 
aſt 
die eſte 
bletter 
blum 
rut o der ſteblein 
holtz 
buxbaum 
holder 
zypreß 
eſchen 
hartz 
thann hartz 
die eych 
weyden 
ein fiecht 
die eybiſch 
peltzen 
die pflantzen. 


Ak xxviij cap. ſte The xxviij.chap. Das. xxviij. cap. 


de li anmali. 
Animali 
leone 


of beaſtes. 
Abeaſt 
a lyon 


von thieren. 
die thier 
der low 


Teena lyonneſſe leoua 

Teo pardus lyo part leo npar do 
Ceruus cerf cieruo 
Cerna bichr cierua 
Capreolus ticureats zorlito 
Orſus ours oſo 

Elephas elephant elefante 
Ebur yuoire mor ſil 
Onicornis licorne vnicor nio 
Aper porc ſengkiek puerco ſilueſtre 
Taxus / meles taſſon dain taſugo 
Tupus (dama loup lobo 

Cupa luope lo ba 

Vul pes regnaert rapoſa 

Te pus lieure | liebre 
Euniculus counin to nio 
Simia (lus. ſinge ximio mona 
Scyurus ſperio- eſcureau. coma drenia. 
Capitulum xxix. Ce. xxix. Chapi. El. xxix. Cap. de 
der vermibus. des vers. los guſanos. 
Formica fourmy formiga 
Muſca mouſche moſca 
Veſpa mouſcheron veſpa 
Vermis ver (veſpe guſano 
Vermes vers guſanos 
Grikli crignons grillos 
Locuſte ſaulterelles cualletag 


gateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
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We lich, 


leo neſſa 


leonpards 


ceruo 
la cerua 


il capriols 


lorſo 
elefante 
anolis 


leocorno 
cinghiale 


taſſo 
{1130 
lura 
vol pe 
lieuora 


co niglio 


ſimmia 


ſchiriuolo. 


Il. xxix.cap. del The xxix.chap. of Das. xxix. capitel 
von den wuͤrmen 


vermi. 
formica 
19} CF 


FT — 
mafcom 
U vermo 


il Lermi 
gril ki 


le cauallete 


Engliſch. 
a lyo neſſe 

a leparde 

a harte 
ahynde 

a roobhuct 

a beer 

an elefhant 
ynery 

an vnycorne 
a bore 

a deer 

a wolff 

a wülfn 
foxes 

an hare 

a (o ny 

an are 


wormes. 

a pyſmyre 

a flie 

Q 1r aſre 

a wornie 
wormes 
Fryckers 
Sreſherkers 


Teutſch. 
ie lebin 
leopard 
hyrſch 
bynde 
rhebock 
beer 
befFanf 
helffenbeyn 
eynhorn 
wild ſchwein 
dachs 
ein wolff 
ein woͤlffin 
fuchs 
haß 
Fuͤnlein 
ein aff 
enchhorn. 


die ammeys 
die flieg 
wegen 

der wurm 
die wuͤrm 
die grill 
hewſchꝛecken 
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Lateiniſch. 


Pulies 
Cimices 
Me dicult 
Pe diculoſus 
Lendes 
Apes 
Mel 
Dulce 
Mnarum 
Draco 
Serpens 
Anais 
Mus 
Lacerta 
Rana 
Bufo 
Aranea 
Tela aranee 
Teredo 
Felis 
Beſtia 
Bos 
Boues 
Macca 
Vitalus 
Ouis 
Nulgere 


Aguus 


Frantzoͤſiſch. 


} 1125 

des punaiſes 

pouilles 

} 047itleinXx 

des lens 
nouches a nuel 

miel 

donlx 

amer 

dragon 

ſerreut 

coleuure 

ſouris 

te*arde 

gren ouile 

crapanlt 

arainne 

fit daraine 

ver de bois 

chat 

beſte 

beuf 

beufs 

vache 

veau 

Lyebis / ouaille 

traite les vaches 

aigneau 


Spaniſch. 
pulgas 

chichas 
pioꝛos 

lleno de pioios 
liendries 
aueias 
myel 

dulce 
amargo 
dargon 
ſerpiente 
culebra 

raton 

laceta 

rana 
ſapo 
aranna 

tela de aranna 
tarma 
gato / gata 
beſtia 

el buen 

buyes 

La ca 

ter nera 
Olea 
ordannar 

(01 derei 


x 
7 
[ 
14 
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Welſch. 
polici 
zimiſt 
yedochi 
ꝓedochroſt 
lendine 

le a pe 


il mele 


ä 


dolce 

amaro 

il dragone 
ſerpente 
ſerpe 

ſor ze 

lu zerta 
ranocſio 
ranabo dila 
ragno 

tela di ragno 
le tarme 
gatto / gatta 
beſtia 

el bite 
beſtiame 

va cca 


vitello 


ꝓecora 
mungere 
ag nelle 


Engliſch. 


ho ny 
ſwete 
ſower 

a dragon 
a ſerzent 
an *doer 
a moaiſe 


a froag 

a toode 
aſrynner 
a \-ymweb 
atreworme 
a cat 

Q beaſt 
ande 
open 

Q cow 

& calf 
aſbefe 

to myletk 
a lambe 


Teutſch. 
die floͤch 
wanjzen 
leuß 
laaſſig 
mſſe 
0:2 Lot 
bon! s 
ſuͤ; 
bitter 
der drach 
die ſchlang 
natter 
maß 
edects 
froſch 
ein kroͤt 
ſyynn 
\xinweb 
ſchaben 
ra 
viech 
der ochs 
die render 
de kühe 
das kal hb 
das ſchaF 
melcten 
lem oleen 


S U 


Lateyniſch, 

Aries mouton 
Cofer bouc 
WVeruex monton 
Taurus torean 
Capra <ieure 
Capreolus cheureau 
Porcus rortcau 
Sus true 
Sus porcellus foͤrcellek 
A 
Anſeres eyes 
Gallina geline 
Gallus COc] 
Oua deufz 
Pullus poucin 
Cornu. tor net. 


Capitulum. xxx. Ca. xxx. Chapi 
de auibus et des 6yſeaux et 
earum aenera- de leur genera⸗ 


tionibus. tions. 
NF ns oyſeau 
Aues oyſeaux 
Penne ziumes 
Pluma rlume 
Ale aeſles 
Onamns ongle 
Aquila aigle 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


car nero 
cabron 
One 
tor0 

ca bra 
ca beitts 
pilerco 
ꝓuerca 
cucu 
anſaron 
anſarones 
gallina 
gallo 
hueuos 
xollo 
cuerno. 


El. xxx. Cap. de 
los pa ratos y 
ſu genoration. 


ra xaro 
raxaros 
rlumas 
zlizma 
alas 
Inna 
agua 


Welſch. 
caſtrone 
becH0 
montone 
it thoro 
ca ra 
cauretto 
porco 
orca 
yorcelletto 
ocha 

le oche 
gallina 
gallo 

oua 

olli 

cor no 


Ik. xxx. cap. ſte 


Engliſch. 
a weder 
a gote 

a bore 

a bull 

a gote 

a td 
an bogg 
a ſu ide 

a F903 

a ©994e 
gees 

a henne 
a cock 
eaacs 
chikens 
& horne 


The. xxx. chap. 


dealincel liet de of byrders and 


la loro genera⸗ 
tio ne. 

lucello 

lucelle 

le penne 

la pluma 

le ali 

la grifa 
kaquila 


of thier 
kyndes 
a foule 
fonles 
fethers 
a fether 
wynges 
a clowe 
an gegle 


Teutſch. 
wyder 

bock 

ein bemel 
der ſtier 

die gayß 
das kyßzlein 
das ſchwein 
die ſaw 


fercklein 


gang 

die genſſe 

die henne 
der hann 
ayer 

jung huͤnlein 
horn 


Das. xxx. Ca p. 
von vegelen 
vnd jren ge⸗ 
ſchlechten. 

der vogel 


die voͤgel 


d ie federn 
pflaumfedern 
die fluͤgel 
ein klohen 
der adler 
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Lateyniſch. Frantz 

0 191g 05 goigne 
Strat oſtruche 
Grifhus arifon 
Coruus cor beau 
Corni cov beaux 
Cor mx cor neille 
Pita aga rte / ye 
Philomena roſtgnol 
Guraulio calandre 
Carduelis chardonnet 
Sturnus eſtorneau 
Ficedula tardus griffe 
Mierula merle 
Bubo chahnant 
Noctua chuette 
Veſſpertilio chauneſduris 
Nirunds arondelle 
Pans raon 
Gallus cocq 
Caxrus cliazon 
Pulli roucins 
Phaſianus phaſſon 
Per dix rerdris 
Annas anette 
Columba conlon coulöbe 
Inrtar turturelle 
Falco faulcon 
ius eſfrenter 


Ag nm na 
aneſtras 
grifo 
(deruo 
cnhernios 
graos 
e Ay 6 
ruhſennor 
catandria 
gorrion 
oſtornachol 
tor do 
mirlas 
babu 
mochuelo 
mot diegalo 


golondrins 


rauon 


galio 


(aon 
rollos 
fayſante 
fer dis 

a nade 
pal Im 
tos tola 
lalcon 
8a lan 


oͤſiſch. Spaͤniſch. 
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Welſch. 
c(oqnd 
ſtru zo 
grifo ne 
corbo 

li orbi 
Icor nachia 
la gas za 
ruſſigniuolo 
calan dra 
ce delino 
ſtor nelli 
tor do 
mtrlo 
alocco 
zuetta 
pipiſtrello 
rondine 
pao ne 
gallo 
ta ppone 
jollaſtri 
f:giano 
per nice 
anatre 
coſlomba 
toſtora 
il falcone 
ſraruieri 


Engliſch. 
a ſtorck 

an oſterick 
a griffon 

a crowe 
railens 
Q (ive 
a pye 

a auchtengale 
a calander 

a thiſtle byr d 


a ſnyre 

a wrenne 

an odle 

a nicht crow 
back 

a ſwalowe 

a paycoct 

a cock 

a caron 

chikens 

a feſant 

Q partige 

a duct 

a done 

a turdil done 

4 faleon 


Teutſch. 
ſtorch 
ſtrauß 
greyff 
rapp 

die rappen 
Frae 
agerlaſter 
nachtigal 
galander 
ſtiglaz 

die ſtarn 
troſchel 
amſchel 

el 
Feriſen 
fleder man 
ſchwalb 
fab 

Fan 
FO; faun 
Fü nlein 
faion 

re: Fin 
endten 
taube 
turteltaub 
der falck 
herber 

S tif 
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Fatemniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Pſitacus rapegay pa pagayo 
Coturnixx caille codornis 
Roſtrum becg pico 
Cauda queue cola 

Ale aeſles ala 
Penne plumes plumas. 


Capitulũ. xxx. Le. xxxj. chapi. El. xxxj. cap. de 
de piſcibus. des poiſſons. los peces. 


Piſcis roiſſon pece 

iſces poiſſons peces 
0 cator peſcheur peſca dor 
Hamus hain an zueld 
Rete raiſ rhed 
Balena balaine ballena 
Delzhin daulphin del phin 
Sturio eſturgeon eſturion 
Halec hareng harenque 


Piſces marini foiſſons de mer peces marinos 
Piſces fluuiales poiſſons deaue peces de agua 


doulce dulce 
Trutta kroitte trucha 
Tenca tenche tenca 
Lucius bequet ludio 
Auguillg anguille anguilln 
Cancer eſcreuiſſe camaron. 


Ca pitulum xxxij Le. xxxij. chap. El. xxxij. ca y.de 


. ens ck acl wt i _DJ 


Welſch. 
papagallo 
quaglia 
if becco 

la co da 
le ali 

le penne. 


Il. xi. cap. de 
de peſci. 

il peſce 

i peſci 
peſcatore 
hams 

la rete 
balena „ 
il dolxhins 
ſtorione 
eringo 

peſce di mare 
peſce di aqua 
dolce 

la truota 

la tinca 

il luccio 
languilla 
gambaro. 


Il. ij. capi 


Engliſch. 
a poxingay 
a felcock 

the byll 

the tale 

the wynged 
fethers 


The. xxxj. chap. 


PA, 
ith. 
T4; 

fiſh 
ſches 


a fiſ her 


a hote 


a net 

a whal 

a dolfhyn 
a ſturgion 
herynge 
ſee fiſ h 
ryner fiſh 


a froufe 
a tench 
a ſnoke 


an ele 
a crabbe 


Teutſch, 
fittich 
wachtel 
ſchnabel 
ſchwa mz 
die fluͤgel 
die federn. 


Das xxxi. cap 
von den fiſchen 
der ſiſch 

die ſiſch 

der fiſcher 

der angel 

das neiz 
walfiſch 
meerſchwein 
der ſeoͤer 

der hering 
meerfiſch 

fiſch auß ſuͤſſen 
waſſern 
forhen 

ſchley 

der heche 

der gel 

der krebs. 


The. xi. chap. Das. xxxij. p. 
S v 


2 


de nauibus et 
claſſibus. 
Nauis 
Phaſelus. 
Malus 
Funes 
Velum 
Renus 
Anchora 
Temo 

In fundo 
In hoſpitio 
In domo 


Cap. xxxiij. de 
aere et ventis. 
Aer 

Wentus 
Frigus 
Subfrizidum 
Calidum 
Tepidum 
Nubes 
Mebula 

I onirrum 
Tonare 
Ventoſum 
Fulminat 


Lateyniſch. Frautzoͤſiſch. Spaniſch. 


nau los y galeas. 


de nauieres et 
galees. 
Mautree / nef 
bereg / ba ſteau 
la poullie 


cor des 


voille 

rimeur 
anchre 
gonzernal/te 


au fond (mon al fondo 
en alfondigt 


au logis 
en la maiſon 


Le. xxxiij . chap.de El. xxxiij. cap de 
lair et des vetes. ayres y los vien⸗ 


Lair 

vent 
froit 
tempe fraich 
chauld 
tie de 
nuee 
bruine 
tonnoire 
tonner 
ventculX 


il celiſte partiſt retampages 
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Welſch. 
delle nan ct 
galee. 

La naue 

il burchio 
lar bore 

le cor de 

la vela 

il remo 
lancora 

il timone 

al fondo 
fontigo 

in taſa. 


of ſhippes and 
nauies. 

ſ hip 

aboot 

maſt 

1994.08 

rate 

rower 
ancker 
rydder 

in the gonde 


in the lodcinge 


in the houſe. 


Engliſch Teutſch. 


von ſchiffen Lund 
galleen 
das ſchiff 

urg 
der ſegellaum 
die ſeyler 
der ſegel 
das ratder 

der ancker 
das laythred 
am be den 
in der berberg 
in dem hauß. 


Il xxxiij cap. del The xx: cha. of Das. xxxiij. cap. 


aere et de venti. 4 


Caiere 

il vents 
fredd9 
freſco 

cal do 
tepido 

la nuuola 
la ne [ K 10 
xi 
ton: 

Len ttoſa 
lamfegia 


An 
wyn de 
colde 

Tool 

bote 

loke warme 
(lou de 
met 
thondre 
tyhondre 
wyn dy 

it lighaeni 


5. Lon dem lufft Lü 


lufft (wenden. 
windt 


die wolcken 
der nebel 
donner 
donnern 
windig 

es plitzet 
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Fulmen 
Grandinare 


I ris 


Aura ſerena. 


de regionibus. 
Alemania 


Ca pitukũ. xxx. 


Lateiniſch, Srangsſi ſch Spanniſch. 


ecliſtre 
greſler 
larc de la pluye 


Splendor ſolis clarte du ſoleil 


beau temps 


Aura té eſtuoſa mauluais temps 
Aura triſtis. laidt tems 
Ca pitulũ. xxxtiij. e xxxiiij cha p. 
de montibus des moutaignes 
et vallibus. et vallees. 
Mons Montaigne 
Montes montaignes 
Colles montaignettes 
Vallis vallee 

* Planum plain 
Abruptum roche 
Foſſa foſſe 
Aque duckus conduit 
Petra / rupes ;ierre de roche 
Sa xiim pierre 
Terra terroy 
Tutum fange 
Teriemotus tremblement 

de terre 


Le xxxv. chap, 
des ays 0 
almaigne 


tayo 


relampagear ( uia 
aQYc0 del! ſolcõlu⸗ 
cep lendor del ſol 


claro tempo 
mal tyemfo 
tor pe themp0, 


El. xxxitij. cap. 
de las montan⸗ 
nas y valles. 
Monte 
montes 
collados 
valles 

lland 

rocha penn 
hueſa hoya 
canal 

piedra 
pennaſcs 
tierra 

lodo | 
terremoto. 


El. xxx b. cap. de 


las tierras, 
alemag na 


r 6 
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Ca 7 VERY ©! ror gt HEE" 1B * 


Welſch 


la ſaetta 


lampeggiare 


lar co 
ſrlendor 


thiaro tem po 
triſto tempo 
bruto tempo. 


Engliſch, Tentſch 
liathengnge donnerſchlag 
to Falſe Faolen 
raynbowe der regenbogen 


ſonneſ biene der ſonnen ſchein 
fayre wether bell wetter 

ſtormy wether vngewitter 

heay wether. truͤb wetter. 


Al xxxiiif. cap. ſie The. xxxiiij . cha. DNos.xxxin.cap, 


delle montagne of billes and 


ron den bergen 


et Lalli. dales. feſſen vnd thalen. 
La montagna an hill der bergk 

i monti Filles die berge 
monticelle litle hilles das beralein 

la valle dale das thal 

il pia no playne place die ebne 

la rata ſtony xlace ſteingruben 

la foſſa a graue grab 

il canale water condyte waſſergrub 

la pietra a ſtone der fel} 

il faſſo a ſtone der ſtain 

il terreno the earth das er dreych 

il fango dyrth das kot 
terrimoto erthquake. der erdbidem. 
Il. xxxv. cap.de  Ibe.xxxv.chap. Das .xxxv. cap. 
paeſt. of countres. von den landen. 
alamagnia. douchlaude teutſch lande 
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Ente yniſch. Franzoͤſiſch. Spaniſch. 


2 0 em uus 


Sue 
Sucuus 


Acemania ſupe- almaigne las 


rior 


Alemania infe⸗ 
(rior 


Pruſſia 
Ruſſia 
Turingia 
VB aaaria 
Auſtria 
Vngaria 
Boemia 
Francia 
Italia 
Aethio pa 
Grecia 
Sclauo nia 
Sa xo nia 
Anglia 
Lombardia 
Romane. 


Cap. xxxvj. de 
tiuitatibus) 
Roma 

See 
Florence 


allen nan 
{104 e 


ſueue 


Foulte 


Aeman 

(116118 

ſueuo 
alemonna alta 


al maiq ne labaſ- alemanna baxa 


pruſſie 

ro iſſe 
turingie 
bautere 
auſtriche 
vnquerie 
boheme 
france 
italic 

ethio pe 
grece 
ſelauo nie 
ſaxo nie 
angleterre 
lombaer die 
romanie 


Le. xxxvi.chap. 
des villes 3 


Romme 
ſene 
florence 


(ſt ſvoſſia 


ro ſcia 
tarunga 
babierg 
auſtria 
vngaria 
bohemia 
fra ncaa 
alia 
ethio pia 
grecia 
eſcalauonia 
ſaxo nia 
in glaterra 
lombardia 
romania 


El. xxxv. cap. de 
las cindadas. 
Roma 

ſena 

florencia 


YVelfch. 
u todeſcho 
ſea 

il ſuene 

ld alamagnia 
alta 

la alamagnia 
proſſia (baſſa 
roſſia 
turinga 
banieta 
auſtria 
Vvngaria 

| boemia 
francia 
italia 

ethio pia 
grecia 
ſchlauo nia 
ſanzogna 
angliterra 
lombardia 
comagna. 


della citta. 
Roma 
ſtena 
ftorenza 


Engliſch Teutſch. 
a doch Teutſuzer 
ſweuen ſchwaben 
a ſwenue der ſchwa 
hie almany das oͤber 3 
landt 
lowe almany das rider teuſch 
ſeruſe {onde freuſſen (lande 
ruſtonde reuſſen 
duringe thuͤring 
beyern bayern 
e. terick ͤſterreich 
bongerey Lngern 
beame bebem 
franuce franckreych 
italy welſchlande 
ethio pia moren landt 
greklonde kriechenlandt 
wendenlonde wyndiſch lands 
ſxony ſachß ner lands 
englonde engellandt 
lombardy lonibar den 
romaynlonde romiſch landt. 
Il. xxxvi. Cap. The. xxxvj.chap. Das. xxxvj. cap. 
of cities. Londen ſtetten. 
Rome om 
ſene bohnſinn 
florence Forentz 
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Cateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Bononia boulongne bonomg 


if Ferraria ferraire ferarra — 
50 Venetie veniſe venecia vi 
ih Mantua mantue ma ntua m. 
Mediolanum mylan milan m 

Neafolis naples taxoles ne 
Conſtantinpokis conſtantinople conſtantinopla co 

1 Baſilea haſilee baſtlea 87 
Colonia coulongne colo nia co 
Brugis. bruges bruias Pi 

Parſius. paris. paris. 5 

Cap, xxxvij. de Ce. xxxvij. cap. de El. xxxvij. cap de 2 
Chriſtianitate et la chreſtiente et la chriſtiandad le 
inftdelibus. des meſcreans. y los infideles " d 
Chriſtianitas Chriſtiente Ckꝛiſtiam dad = 
Chriſtianus chreſtien criſtya no d 

i Ju deus wif iudyo 19 
þ Hebreus he brieu hebreo 9 
1 Inſtdelis meſcreant infyel 1 
1 Gentiles payens raganos | x 
| Turca turc turco 1 
Sarraceni agare ſaraziens ſarrasinos 1 

Heretiaus (ne keretique heretico | 

Axoſtata renye afoſtat renega do 

Zodomita bougre ſo domita 


- Cap.xxxvij.de Le. vii. hap. El, xzxxLij.cap, de 


nk 
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Welſch. Engliſch. 
bologna bonony 
ferrara ferraria 
vineggia venys 
mantoua mantua 
milano melan 

neapoli naples 
conſtantino poli conſtantinople 
baſilea „ ball 

colo nia culane 


brugia in flãdra brydges 


parigi. 


Il. xxxvij. ca. del The. xxxvij. cha. D 
la chriſtiamita et of chriſtendom 

de glinfideli. 
Chriſtianita 
chriſtiano 


ginded 
hebreo 
infidele 


i pagani 


il turcho 


il darracion 


he retico 


il renegatd 
il bugiorone. 


Il viii. ſie de The xviij.chap. Das. vii. ca. 


paryſe. 


Teutſch. 


Fononicn 


ferrer 


venedig 
manta 


maylandt 


neaplos 
conſtantino pel 
Laſel 

koͤln 

bruck in flandern 
paryß 


as. xxx vij. cap. 
von den chꝛiſten 


and the infide ſs Ind vnglaubigen 


Chr iſtendom 
achriſten 

a 1ew 

an hebrue 
vnfaithfull 
heithen 

a turch 
ſaraſens 

an heretike 
a rena gate 
a zodomite. 


die Chriſtenheit 
Chꝛiſten 

Jud 

hebreer 
vnglaubig 

dꝛe heyden 

der türck 

die moren 
Fe;2er 
verſeng! jet 
der lezeriſche. 
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gd 
oh 


tiombts et 
luſoribus. 
Bellum 
Bellare 
Haſta ludere 
Tentorium 
Exercitus 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


pugnis expugna des batailles 


guerres / et 
1Ouenrs, 
Guerre 
combatre / guer⸗ 
iouſter (royer 
pauillon 


oſt 


So cietates / co⸗ compaignies 
Vexillum (pie baniere 


Pax 
Parcificor 
Ferire fedus 
Proditor 
Pro ditio 
Fur 
Nequam 
Nequitia 
Nebulo 
In cantare 
In cantator 
In cantatrix 

Lu panar 
Meretrir 
Rapere 
Raptor 
Ludere 

_ LCuſor 


paix 
faire paix 

faire aliance 
traiſtre 
trahiſon 

larron 

ribault / garcon 
ribaul diſe 
meſcant homme 
en chanter 
enchanteur 
enchantereſſe 
bourdeau 
zutain 
rober / rauir 
robeur 

iouer 

toueur 


la gener /y de 
los iugadores. 


Guerra 
guerrar 
iuſtar 
pauellon 
exercitio 
eſqua dras 
banderg 
pas 
fazer pas 
donuenir 
traydor 
traycion 
ladron 
vellaco 
vellaqueria 
vellaco 
encantar 
encantador 
encantadora 
putarig 
puta 
robar 
robador 
iugar 
iugador 


Welſch. 


la battagia et 
della guerta et 
de giocatori. 
La battagl ia 
conibatter 
gioſtrare 

pa diglione 

il cam po 
ſquadre 

la ban dier 
la pace 

a far pace 
ſarpati 

il tra ditore 
tradimento 
il ladro 

il ribaldo 

la ribalderia 
poltro ne 
incantare 

in cantatore 
ſtrigo 

bor dello 
puta na 
robare 
robatore 
giocare 
giocatore 


Engliſch. 


of warres / bata von den ſtreyt. 
les and players, ten/ kriegen vnd 


warre 

to ſight 

to vaſt 

a panylion 
an ooſt 
companies 
a baner 
peace 

to mare peace 
to make truce 
a traytoure 
treaſon 
athefe 

a ribalde 
Fuguery 

a Fnaue 

to bewitch 
a man witch 
a wytch 

the ſtewes 
an whore 
to robbe 

a robber 

to xlaye 

a player 


Teutſch. 


ſpilern. 

der ſtreyt 
fechten 
ſtechen 

die delt 
das Heer 
die hauffen 
das panner 
der frid 
fridmachen 
xack machen 


der verretter 


verreteren 
der dieb 
der ſchalck 
ſchalckheyt 
boͤß wicht 
zaubern 
zaubrer 
zauberin 
hürhauß 
Huer 
8 ſen 
der rauber 
ſrilen 
der ſpiſer 
ix 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Perdidi decẽ flo- 1ay per du. x. flo. per di. x. florines 
renos ludendo rin den iouant mgando 

Hoc tibi damno cet le tien dom- es tu danno 

eſt maige 

Plus tibi pro- il euſt eſte plus meior fuera 
iſſet ſt pecuniam prouffitableſ que te veſtieras 
illam veſtitui im toy que tu tenſ- con aquellos 


pendiſſes fe veſtu de ces dineros 
deniers 

Vera loqueris vous dictes la tu dizes la ver⸗ 
verite dad 

Sed id non eſt mais il neſt pas pero nos es fe⸗ 

factum faict ainſt cho 


Capit. xxxix. de Ce. xxxix. chap. des El. xxxix. de los 
cytharediset harfeniers et tannedores 
modulatoribus. meueſtries. 


Cithara harpe la harpa 
Tuba trompe el tambor 
Tubicen ſonneur des tro- la trompeta 
Alea vng de (pes el tablero 
Taxilli cotulets oſſelets los dados 
Carte quartes los naypes 
Tabula kuſoria eſquier el axe dres 
Tuta luc la lau d 
Lyra vielle la vihuela 
Organum orgaes el organo 


Campana cloche la campang 


Ak 0_Þ ee 48 at _  _eA©S5S Da acc. 


ts. . 1 7 1 _—— — n . 


ABCS wy 5 4; > oo 
o 


Welſch. 


Engliſch. Teutſch. 


io ho perdudo. x. ihaue loſt. x. gil ich hab verloren 
florini a giocare dens in playen x. floren mit ſpile 


to danno 


erameglio perte 
che turi foſſi 
miſſo ben in 

or dine congel⸗ 
li denari 

tu dici il vero 


ma non et fatto 


Il xxxix.cap.ſte 
de ſonatori. 


karpa 


la tromba 
la trombetta 


tauolero 
li da di 
chatte 

lo ſcaco 
il leutto 


la uiuo la 


lorgano 


la cam rana 


ge. That is thy es iſt dein ſchad 
harme 

id had bene bed es wer beſſer fuͤr 
ter for the yfth dich geweſt / du 
ou haddeſt clot hetſt dich gekley⸗ 
hedthi felf with det vmb das 
money (that gelt 


thau ſayeſt dit ſagſt die rech⸗ 
trouth ten warheit 

but ſo is ie not es iſt aber nit ge⸗ 
done ſchehen 

The. xxxix. cha. of Das. xxxix. cap. 
harpers and von harpffnern 
muſicians. vnd pfeyffern. 
a harpe die harpffen 
atrompet die trommet 
atrompetter der trommetter 
dyſe ſpilbret 

wuͤrffel 

car des kartten 

table playe ſpil taFel 
a lute die lauthen 

a lyre die geyge 

an organe die orgel 

a bell die lock 
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Cap. vl de inftr⸗ Le. xl. chap. de 
mitate et egri⸗ 
tu dinibus. 
Inſirmitas 
I nfirmus 


Paraliſis 
Hydro ps 
Febris 
Dolores 


Sum eger ca⸗ 


pite 


Punctura 


Cancer 


Fluxus ſangui⸗ flux de ſang 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


el cam panario. 


(lochier 


foibleſſe et ma 


ladies. 
fo bleſſe 
foible 

la goute 
lyd ro piſie 
la ſtebure 
dueil 


la teſte me faict 


mal 
pointure 
le chancre 


Apoſtema (nis apoſtume 


Tremere 


Inflatus enfie 
Rabioſus enrage 
Surdus ſour d 
Mutus muet 
Stultus / fatuus ſot / fol 
Cecus aueugle 
Luſcus louſche 
Scabies rongne 
Scabioſus rongneulx 
Caluus chann 


trembler 


El. xl. cap. dels 
flaguedasy 
enfermedades 
enferme dad 


enfermo 
gotta 

ydro peſta 
calentura 
dokores 


duelme la ca⸗ 


beca 
punctura 
cancer 
ſanguino 
yoſtema 
hiucha do 
rabioſo 
ſordo 

mu do 
loco 
ciego 
tuerto 
ſarna 
ſarnoſo 
caluo 
tremer 
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Welſch. 


cam pa nile 


Il xl. cap. ſte del The xl.cha.of Das. xl. cap. von 
weakneſſes and den kranckher 


le infirnita et 
infirmita 
infirmo 

la gotta 

idro piſta 

la febre 

la goglia 

mi doleil ca po 


runtura 

il cancaro 
caca ſangue 
la poſtema 
enſtato 
rabioſo 
ſordo 

muto 
matto 

cieco 
guercio 

la rogna 
rognioſo 
cauluo 
tremare 


Engliſch 


a ſteple 


Teutſch. 


glockenthurn. 


an yſſu of bloude b!r.tfit 


an ar > oſte me 


totrymble 


die ral 


ſwol len or puft geſchwollen 


furious (vp wuͤtiq 
deaf thaub 
domme ſtumm 
foliſh ne! 
blynd (ne eye bt df 
| Einndofteo# z were 
ſcurfynes grindt 
ſcoruy grindich 
bal de latzet 


E 


ſick neſſes* ten vnd ſeuchen. 
ſickueſſe rranckheyt 
ſicke tranck 

the pelſeye die gicht 

the dropfeye waſſerſuͤchtig 
the agew das fieber 
ſorolwes die wetage 
myne head do- mir thut das 
theake Hhaubt wehe 

a wounde der ſtich 

a cancker der kre ” 


* 


E 
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8 * 


— — — 


Lateiniſch, Frantzoͤſi ch Spamiſch 


Bulneratus naure fetido 
Claudus boiteulx co xo 
Mori mourir morir 
Mors la mort muerte 
Repultura ſepulchre ſepultura 
Putridum rourry po drido 
Le pra meſellerie lepra 
Medicus me dicin medico 
Medicina medicine medicina 
Mederi mediciner curar 

guarir | 

Vnguentum oignement vnguento 
Meinnere ſan amoindrirle ſangrar 
guinem ſang 
Balneare baigner bannar 
Juuare ayder Nayudar 
Capitulũ. xlj .de Ce. xlj. chap. de El. xlj. cap. de 
ſeptem peccatis ext peches los ſtette pecca⸗ 
mortalibus. morteles. dos mortales 
Septem peccala Les ſert pechez Syette peccadoſ 
caritalta mo rtelz mortales 
Su perbia orgueil ſoberuia 
Fuuria luxure luxuria 
Auaritia auarice auaricia 
Ira courroux ira 
Sula gloutonnie gula 
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Welſch. 
ferito 

zo ppo 
morire 

il morto 

la ſepultura 
mar cio 
mal de ſan 
La zaro 

il medico 
me dicina 
medicare 


kunguento 
cauar ſangue 


bagnare 
aidiare 


Il. xlj. cap. ſie 
de ſette peccati 
mortali. 

Li ſette peccati 
mortali 

la ſuperbia 
luſſuria 
lauaritia 

la ira 

la gola 


Engliſch. Teutſch. 

wounded gewundt 

creple binckent 

to dye ſterben 

death der todt 

a buriall das grab 

corrupt faul 

lepre außſetzig 

a phiſtcian der artzt 

a medycine arizney 

to heale artzneyen 

ſalue ſalben 

to let blonde blnt laſſen 

to hathe baden 
helffen 


The. xli.chap. Das lj. cap. von 
of the ſeuen den ſtben todt⸗ 
deadly ſynnes. ſuͤnden. 

the ſeuen dead die ſiben todt⸗ 


ly ſynnes ſuͤndt 

pryde die hoffart 
lechery vnkeuſchheye 
couetouneſſe geytzigkent 
wrath der zorn 
gloto nue freſſigkeyt 


SJ) v 


I nuidig 
Accidia 


Capitulũ. xlij de Ce. xlij. chap.i 


quinque jenſt- 
bus. 
Quinque 
ſenſus 
Didere 
Audire 
Tangere 
Odorare 
Guſtare 


Eateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


haine / ennie 
pareſſe. 


des eing ſens. 
Les cincq ſens 


veoir 
ouyr { 
toucher 


odorer 


eſſayer 


inuidia 


El. xlij. Cap, 
de los cinco 
ſentidos. 

£03 cinco ſen⸗ 
tidos 

ver / 

oyr 

tocar 
oler 


guſtar. 


Capitulũ xliij. de Le. xlaij. Chap, El. xliij. Cap, 


ſeptem operi⸗ 
bus miſericor- 
die. 

Septem 
opera miſeri⸗ 
cordie. 
Eſurientes 
cibare 
Sitientes 
ꝓotare 

Nu dos 
veſtire 
Aegrotos 


des ſept oeu 


ures de miſeri⸗ 


corde. 

les ſept deu 
ures de miſeri 
cor de 


de las ſeyte 
obras de miſe⸗ 
ricor dia. 
ſuyete obras de 
miſericordia 


Paiſtreles ayan\ Mantener los 


fain 
Abreuerles 
ayans ſoif 


ambrientes 
Dar de beuer a 
los quetieueſed 


Veſtir les nuds Deſtirlos 


Viſiter les 


deſundoe 
Viſitar los en 


— — 
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We Iſch. 


linnidia 
laccidia. 


Il. xlij. Cap. 
de cinque ſenti⸗ 


mentti. 


Ti cinque ſentie 


menti. 
Ve dere 
veire 
toccare 
o dorare 


guſtare 


delle fere ope⸗ 
te della miſe⸗ 


Engliſch Teutſch. 

enuye der neydt 

nouthfulneſſe, die tragheyt. 

The. xlij.chap. Das. xlij. Cap. 

of the. v⸗ Lon den ſuͤnff 

wyttes. ſynnen 

the fine Die fuͤnff 

wyttes ſynn 

to ſe das ſehen 

to heare das hoͤren 

to touch das greyffen 

to ſmel das riechen 

to tayſt. das ſchmecken. 
Il. xliij. Cap. ſte The. xliij. Chap. Das. xliij. Cap. 

of the ſeuen von den ſiben 

workes of wercken der 

mercy. barmhertzig keyk 


Te ſette opere. 


Seuen workes 


de la miſericor- of mercy 


dia 


gliafama ti 


paſcere 


To fede the 


hongrie 


ali aſſe diati dare to gyue the 


pere 


. thruſiy drynck 
J nu dus veſtire to cloth the 


naked 


Gli infermi vi- to vyſyt 


Die ſyben werck 
der barmhertzig⸗ 
Fey 

die bungerigen 
ſpeyſen 

die durſtigen 
trencken 

die nacketen 
fleyden 

die trancken 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Viſttare malades fermos 
Incarceratos conforter les confortar 
Conſolari pꝛiſonniers los encarcela do 
Mortuos Enſepulier les Enterar los 
ſepelire mors muerros 
Peregrinos Receuoirl A coger los 
hoſpitari. Sd. pelegrinos 


Ca pit ulum xliiij Ce. xliiij. Ca p.des El. xliiif. cap. de 


de decem pre- dix comman- los dies man 
ceptis dei. demens de dieu. damientos. 
Decem prece pta les dix com dies mandami 
Domini mandemens de entos de dios 
noſtre ſeigneur. 
Credo in vnum Croyes en vng Creo en vn 
Deum ſeul dien dios 
Ama deum Aymes dien Amaa dios 
Dilige proximũ Ayme ton pro Ama al proxi⸗ 
tuum ſicut chain comme mo tuyo como 
te ipſum toy meſme a ti meſmo 
Sabbata Sanctified le Guarda la 
ſanctifica ſabbath fieſta 
Honora patrem Honnores pe Honora padre 
et matrem re et mere y madre 
Non occides Tu noccitas pas Mo matares 


Non furaberis tu ne deſrobe⸗ no furtaras 
ras point 


nnn 
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non robare 


Welſch Engliſch. 
ſitare the ſick 
Confortare to conforth 
pꝓrigio neri pryſoners 
Seplire imorti to burye 

the deed 
Albergareli to lodge the 
pelegrini. ſtraungers 


Teutſch 
heimſuchen 
die gefangnen 


troͤſten 


die todten be⸗ 


graben 


die frembdling 
herbergen. 


Il. xliiij. cap.ſie The. xliiij. chap. Das. lxiiij. cap. 


de dieci comman of the. x. com⸗ 


damenti di dio. maundmentes. 
J dieci comman ten preceptes 


damenti di dio of God 
Credo in vnd Beleue in one 
dio god 
Ama dio loue god 


Ama il proſſimo lone thy negh 
tuo come te me boureas thy 


deſtmo ſelf 
Sanctiftca il halowe the 
ſabato ſabath daye 


ho nora il padre honoure father 
et la ma dre and mother 


Non occidere thou ſhalt not 


Fyll 
thou ſ halt not 
ſteale 


Lon den zehen 


geboten gottes. 


Die zehen gebot 
des herren. 


Glaub in einen 


Gott 


hab Bott lieb 


Hab lieb deinen 


nechſten als 


dich ſelber 


Feyer die heyli⸗ 


gen tage 

Ehꝛe vatter vnd 
mutter 

Toͤdt niemandt 


Styl nicht 
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Lateyniſch. Frantz ſiſch. Spaniſch. 


Non mechabe- tu ne cometteras no fornicaras 


pas paillardiſe 


Non falſum te- tu ne diras 
ſtimo mum dices pas ſaulx 


teſmoignage 


no digas falſo 
teſtimonio* 


Non cupies rem tu ne conoiteras no co diceys la. 


alienam 


Non concu pi⸗ 


ſces vxorem al- pas la femme 


terius. 


Capitulũ. xl v. de Le. xl v. Chap. de 
ſtudio et ſchola. lapprentiſſaige 
et eſcolle. 
vninerſite 


Vniuerſttas 
Studere 
Schola 
Doctor 
Scholaſticus 
Diſcipulus 


danltruy 


eſtudier 


eſcolle 
docteur 
eſcollier 


diſciple 


Scriba / ſcriptor eſcrypuain 
theca calamaria coſſin eſcriptoire eſcrinanias 


Atramentum encre 
Papyrus papier 
Pergamentum parchemin 
Scriptura eſcripture 
Priuilegium prinilege 


mie lauoir daul coſa aiena 
truy 
tu ne deſteras 


no co dicieys la 
muger de otro 


El. xlv. cap. del 
eſtudio y de 

la eſcuella. 
vniuerſtdad 
eſt diar 
eſcuela 

doctor 
eſcolar 
diſcipulo 
eſcriuano 


tinta 
papel 
pergamine 
eſcriptura 
priuilegio 


welſch. Engliſch,  Textſch. 


| non mechare thou ſhalt not brich mt die ehe 


brekewedloct 


ron fare teſti⸗ tho ſhalt not gid nit falſche ge 
mo nio falſo ſpea ke falſe zeugkniß 


neſſe | 
non deſiderare thou ſ halt not beger nit eines 
roba daltrun coret anothers. andern guts 
mans good 
non deſiderare tho ſ halt not beger nit eines 
la moglie daltrui deſyrs another andern gema⸗ 
mans wyfe hels oder web. 


Il. xlv. ſie de la The. xlv. cha. of Das. xlv. Cap. 
ſtudio et dela ſtuddy and von dem ſtu die⸗ 


ſchola. of ſcole. ren vn den ſchulẽ. 
vVniuerſtta vninerſite die hoch ſchuͤl 
ſtu diare toſtudy ſtudieren 
laſcuola a ſcole die ſchüle 
doctore a doctoure doctor 
ſcholare a ſcolar ſchuler 
il diſcipulo a diſciple leer junger 
el ſcriuano a wryter der ſchꝛeiber 
il calamaro a penhorn das Tintenfaß 
linchioſtro yuck die dinth 
la charta rapere das papier 
| charta pecora rarchement das pergament 
la ſcriptura writinge die geſchrifft 
priueleggio prinilege daumen 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Septem artes les. 7. ars ſtetete artes 
Jus ciuile le droit ciuil ley temporal 
Jus canonicum — eccleſta ley ſpiritual 
iquue 
Sacre litere le ſcripture ſain- ſagra da eſcri⸗ 
te tura 
Phiſtca phiſtque ftſtca 
Inſtruere / im- enſeigner informar 
Diſcere (buere apprendre apprender 
Callet il ſcet bien les ſabe bien 
libros. liures. libros. 


Cap-Men.de Le. loi. Chapi. El. t. cap. 
officio eceleſia⸗ del office de leſ⸗ de officio ec⸗ 


ſtico. gliſe. cleſtaſtico. 
Officium eccleſt- loffice eccleſt· lofficio 
aſticum ſtique eccleſiaſtics 
Papa Le pape Papa 
Patriarcha patriarche patriarcha 
Car dinalis cardinal cardinal 


Archiepiſcopus. ſouuerain/eneſ- arcobiſpo 
Epiſcopus eueſque (que obiſpo 


Abbatia abbaye abba dia 
Abbes abbe abbad 
Prior prior prior 
Parochia paroiſee parrochia 


Archipreſ byter ſounerain pre- arcipreſte. 
Clericus clercy (ſtre clerigo 


Welſch 


le ſette arti 


Engliſch. 


the. vij. ſuences die ſybenkuͤnſt 


Teutſch 


la lege temporal tem porall lawe dz weltlich recht 
la lege ſpirituale ſperituall law das geyſtlich recht 


ſacra ſcrittura holy ſcripture 


la fiſtca 
inſegnare 
imorarare 


egliſa molto bez he can the boe⸗ 


ne i libri. 


Il. xlvj. ca. ſte de The. xlvj.chap. 
officio ecckeſiaz of the office 
o the curche. 


tico. 


loff icio eccleſta⸗ 


ſtico 
Papa 


il patriarcha 
il cardinale 
arciueſco po 


il veſco po 
labadia 
labbate 
il priore 


la porochia 


larciprete 
{ chierics 


[8 


yheſick 


to teack 


to lerne 


Fes wel 


ſpirituail 
office 
po pe 
patriarck 


cardinall der 
archbiſſhop 


Loſſ hope 
abbote 
abbot 
prioure 
pariſ hen 


chef preaſt 


acres 


die heilig ſchrifft 


die natuͤrlich kunſt 


vnterweyſen 
lernen | 

er kan die buͤcher 
wol. 


Das. xl vj. Cap. 
von dem ampt 
der kirchen. 
das geyſtlich 
ampt 

der babſt 

der patriarch 
cardinal 
ertzbiſchoff 

der biſchoff 
die apten 

der abt 

der prior 

die pfarr 

ein prieſter 
der accolitus 
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Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Canonicus cha nome cano nigo 
Spiritualis eſpiritzzel eſpirituak 
Ts, ſecula lays / mundain ſeglar 
Deuotus (ris deuot deuoto 

Deuotio deuotion deuotion 
Animo preſenti deudttement con deuotion 
Fidem ſeruat ca il a bonne foy habnena fe 
tholicam 

Eſt bonus Chꝛi⸗- il eſt vray chre- es buen chꝛiſtia⸗ 
ſtia nus ſtien no 

Corona coronne corona 
Eccleſta egliſe ygleſta 
Chorus cueur de leg liſe coro 

Cathre dralis ec la ſouueraine yaleſta mayor 
cleſia egliſe 

Monaſterium cloiſtre mo naſterio 
Altare autel altar 
Euchariſtia le corps Jeſu cuerpo de riſe. 
Reliquie reliques (chriſt reliquias 
Crux croix cus 
Suggeſtus chayere de pre pulpito 
Thuribulum enccſoir (ſcheur encenſaris 

I mago ymaigne imageu 
Cali calice calix 

Su per pellicium ſurpelis ſo bre pelliz 
Miſſale miſſal miſſal 
Corporale ' corporal corporal 
Hoſtia hoſtie hoſtia 


. 


ü la hoſtia 


Teutſch. 

C borberr 
geyſtlich 
weltlich 
andechtig 

an dacht 

mit andacht 

er hat ein gutten 
glauben 

er iſt ein gůter 
Chriſt. | 
die platten 

d ie kirch 

der chor 

der chum oder 
ſtifft 

das kloſter 
der altar 


the body of chriſt gottes leychnam 


welſch. Engliſch 
il ca no nico chanon 
lo ſpirituale ſpiritual 
il temporale temporal 
il diuoto Denoute 
dinot io ne deuocion 
condiuotione ſtoutly 
ha buona fede he keperh the 
e buon chriſtia⸗ heis a good 
no chriſten man 
la chierica crowne 
la eccleſta church 
choro guere 
il duomo chef church 
il monaſters cloyſtre 
laltare aultore 
cor po di chriſto 
reliquia relikes 
la croce croſſe 
ll pergoko pulpit 
il thurribile ſenſors 
la imagine ymage 
il calice chalice 
la cotta ſurples 
il meſſale myſſal 
il cor porale cor porax 
hoſte 


heylthum̃ 
das kreutz 
der predigſtuͤl 
das reuchfaß 
das byldt 
der kelch 
der Corrock 
meß buch 
corporal 
die ho ſt ia 
"3. Þ 


11 Cateyniſch. Fransssſi ſch. Spaniſch. 

| 5 tiſterium barteſme Laptiſmo 

> Aſxerſo: 41113 aſferges yſopo 
Ambulacrum cheminoir / al- clauſtra 
Sacrarium ſacriſtie (loir ſacriſtia 

% Þ ref biter preſtre preſte 

1 Monachus mione mo nie 

| Monacha nonnain mo nia 
Adorare adorer o dorar 
Precari pryer ro gar 
Plangere plourer llorar 
Ridere rire reyr 
Campanarius ſonneur campanario 
Cuſtos couſtre. ſacriſtan. 
Ca pitu. xlvij .de Le. xlvii.chap. de Ek. xlvij.cap. del 

| aqua et liquore, leaueet humidite aqua yhumidad. 

4 Aqua Eaue Agua 

1. Aque eaues aguas 
Aqua dulcis eaue doulce agua dulce 
Aq. a ſalſa eaue ſalee la agua ſalada 
X qua clara eaue clere la agua clara 
Aqua turbida eane troublee la agna turbia 
Fons ſontaine la fuente 
Sceturigo fourgeen la origen 
Puteus puy3 el poſo 
Torren ruiſſeau agua corrente 
Staguum eſtang el eſtanque 
Alus runiere rio / ribera 


Welſch. 

il batteſmo 
el ſpergol 

il chioſtro 

la ſacreſtia 

il prete 

il frate 

la monaca 
adorare 
apregare 
piangere 
ridere 

il cam po naro 
il ſacreſtano. 


Engliſch. 
the funt 

ſrenckyll 

walkinge place 

reueſtry 

preaſt 

frete 

nonne 

to worſhipe 

to pray? 

to wepe 

to laugh 

a rynger 

a clarck. 


Teutſch. 
tauff brunnen 
weykaſt 


ſacriſtey 


der monich 
die nunn 
anbetten 
bitten 
wahynen 
lachen 

der meß ner 
der kuſter. 


Il. xlvij.cap.ſte The. xlvij . cha. is Das. xlvij. cap. 
del laqua et hu⸗ of water licozzre, von den waſſern 
Lacqna (midita. water 


lacque waters 
lacqua dolce ſwete water 
lacqua ſalſa ſalt water 
lacqua chiara clear water 
lacqua torbida foull water 
ſantana foutane 
la origine the ſpringe 
il poz zo well 
lacqua correnke ryuere 

' la fiumata ſtanck 
A rid ryner 


#4 


das waſſer 

die waſſer 

ſuͤß waſſer 
geſallzen waſſer 
lauter waſſer 
truͤb waſſer 
brunnen 

der vrſpꝛung 
der galgbrunn 
flieſſend waſier 
ſtandwaſſer 
der bach 
J iu 
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Lateyniſch. 
Piſcina 


Lacus 


; Palus 


Rhenus | 
Da nu bis 
Mare 
Fundus 
Humidum 
Humiditas 
Balneare 
Ros 
Pruina 
Pluuia 
Grando 
Mix 
Glacies 
Gelare 
Geladum. 


Cap. xlviij. de Ce. xlviij. cha. du Ek. xlviij cap. del 


igne et caliditate 
Iguis 

Flamma 

Carbo 

Prune 
Comburere 
Combure 
Ardet 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


viuier 
foſſette 
paluds / marez 
rhin 
danube 

la mer 

le fond 
frec / mouille 
mouilleure 
baigner 
rouſee 
gellee 

pluye 
grellee 
neige 
glace 

geller 

gelle 


feu et chaleur. 
Fett 

flambe 
charban 
charbons 
bruſler 

bruſle 

il bruſle 


la viterg 

el lago 

la palude 
el rin 

el denubio 
la mar 

el fondo 

lo hume do 
la humedad 
bannar 

el rocio 

el yelo 
la lluuia 

la tem peſtad 
la nieue 
elade 

elar 

elado. 


fuego y del calor 
Fuego 

brazas 

carbon 
carbones 
abraſar 

abraſa 

arde 


Welſch. 
la peſchiera 
il [lags 

la palude 
la reno 

la tang 

la marina 
il fondo 
lumido 

la humidita 
bagniare 
la rugida 
la prina 

la pioga 

la tempeſta 
la naue 
giaccio 
giacciare 
giacciato 


Ik. Alviij. cap. ſte The vlviij. ca. of Das xlviij. ca. võ 
del fuogo et del fyra and hete. 


Engliſch. 
fyſhrole 

a oole 

a brooke 
ryne 

da nuby 

th ſee 

the grounde 
moyſt 
moyſt neſſe 
to bathe 

the dew 
ryme froſt 
rayne 

hale 

ſnowe 

yſe 

to freſe 
froſen 


il fuoco (caldo. fyre 


la braggia 
il carbone 

i carboni 
abbugiare 
brugiare 
larde 


flame 
cole 
cooles 
to burne 
brent 
it burncth 


Teutſch. 
weyer 

der ſee 

das moß 
der reyn 

die tho naw 
das meer 
der grund 
die feuchte 
feuchtig keyt 
baden / netzen 
der taw 
der reyff 
der regen 
der hagel 
der ſchnee 
das eyß 
gefrieren 
gefroren. 


feur vnd der hiz 


das fewer 
die glüt 
der kol 

die kolen 
verbꝛeunen 
brenn 

es brend 


fi 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Eſt calidum ul eſt chavlt es callente 
Calefacere eſchauffer callenter 

Eſt tepidum il eſt tyede es tybio 
Extinguere eſtaindre amatar 
Extinctum eſtaint amarado 
Sol le ſoleil ſol 

Lung lune luna 

Stella eſtoille eſtrella 
Sydera eſtoiiles las eſtrellas 
Planeta planete planeta 
Sirmamentum firmament ftrmaments 
Serenum cler / luyſant ſerend 
Celum ciel cielo 
Celeſtis / celicus teleſte cel eſtial 
Nubes nuee nubes 
Angelus ange angel 
Angeli. anges. angeles. 
Capitu. xlix. de Ce. xlix. Chap. de El. xlix. cap. 
obedientia. obeiſſance. la obediencia. 
Obediens obeir obediente 
Obedientia obeiſſance obedienzig 
Obe dire obeyr obedeſcer 
Subditus ſoubzmis ſuggetto 
Contrarius contraere co ntrario 
Ille omnia in⸗ icelun faict tou aquel has eto 
nerſe agit res choſes an das las coſas 


contraire 


contrario 


Welſch. 


eglie cal do 
ſcal dare 


eglie tepido 


iſpegnere 
iſpento 

il ſole 

la luna 
la ſtella 
le ſtelle 

il planeta 


il firmamento 


il ſereno 
il cielo 
celeſtiale 
enuuoili 
langelo 


gli angeli. 


Ik. xlix. cap. ſte 
ella obedientia. of obedience, 


| bediente 


obedientia 


obedire 
ſoggeto 


co ntrario 


| rolui faognico 
aper contrario 


Engliſch. Teutſch. 


it is hote 


to make warme 
it is luke warme 
to quenche 


quenched 
the ſonne 


the moane 


a ſtarre 
ſterres 
zlanete 


firmament 
a clear 
heauen 


heauely 
cloude 
aungel 
aungles. 


Thexltx.chap, 


obedient 


obedience 


to obeye 
ſubiect 


ctcontrary 


he dothal 


thinge arſwar 


dly 


es iſt warm 
wermen 
es iſt law 
leſchen 
erleſchek 
die ſunn 
der mon 
der ſtern 
die ſtern 
der planet 
das firmamenk 
heyter 
der himel 
hymliſch 
die wolcken 
der engel 
die engel. 


Das. xlix. ca. von 
der gehorſam. 
gehorſam 
gehorſamkeyk 
gehorſam ſein 
vnderthenig 
wider wertig 

der thut alle 

ſein ding wider⸗ 


ſyns 
- 


Zatepniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


Eſt beſtia ceſt vne beſte 

Vera loqueris vous dickes le 
vray 

Mea culpa ma coulpe 

Debitor meus mon debteur 

Co nſcientia conſcience 


Iſte rectam ha- ceſtuia bonne 


bet conſcientiam droicte coſcience 
Honor honneur 
Honorare honnourer 

Lan dare louer 

I ncrepare blaſmer 

Iſte eſt homo ceſtui eſt homme 
multum prudes fort ſaige 
Sapientia ſaigeſſa 
Mallitia mauluaiſtie 
Malitioſus. manluais. 
Capifulum.l.de Te. l. Chap. des 
inſenſatis. inſenſes. 
Stultus fol / ſot 
Stulticia A 

I nſanus hors de ſens 
Furibundus enrage P 
Oſeſſus demo niacle 
Demo niacus 

Diabolicus diabolixue 


. 


— 
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es vn beſtia 
ver dad dises 


mi culpa 

mi deudor 

co ncencia 

eſte habuena 
conſcien dia 
honor 

honrar 

loar 
blasfemar 

eſte eſt hombre 
muy prudente 
ſabidurla 
malicia 
malicioſo. 


El. l. capit.es dy - 
los locos. 
loca 
locura 
inſano 
furioſo 
zecca do 


en diablado 


welſch. Engliſch Teutſch⸗ 


e vna beſtia he is a beaſt er iſt ein ſchelm 
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tu dici il vero thon ſaeſt du ſageſt war * 
trouth ; ; 

mia colpe my fart mein ſchuld 

mia debitore my detter mein ſchul diger 

la conſcientia conſcience das gewiſſen 

coſtui a bnona he hath good der hat ein froͤ⸗ 

conſcientia conſcience lich gewiſſen 

honor honoure die ehr 

Honorare to honoure ehren 

lau dare to prayſe loben 

biaſtemare to teproue ſchelten 

coſtui e ho mol this an expert das iſi ein faſt 

to fauio man et ful of weyſer man 

la ſapientia wyſ dome die weypheyt 

militia malice die boß heit 

il malitioſo. malicious. boßhafftig. 


Il. l. cap ſte del The. l. Cap.of Das l. Capi. von 
li matti et ſtolti. madde folche. den narren. 


il matto u fole der narr 

ia fad da ſoliſhnes die narrheit 

as zo mad vngeſundt /oder 
ſenza ceruello fearce vnſinnig (tolk 
il poſſeſſo poſſeſſed beſeſſen. | 


indiabolats deueliſ h teuffelhafftig 


Lateyniſch. 
Ca pitulũ. li. de 
ꝓalatijs. 
ee 
Tocus 

Eſt de domo 
Murus 
CTulmen. 


Capitulũ lij. de 
cellario et re- 
bus que con⸗ 
tinet. 
Cellarium 
Vaſa 

Fundus 
Amfrhora 
Acetum 

Mex 

Metiri 
Menſura 
Equa menſura 


Cellarins 
Hoſpes 


Meſura imuſta malle meſure 


Capitulũ. lil. Te. li. hap, 


Frantz ſiſch. Spaniſch. 


Le. li. chap. des El. lj. Cap. del 
xallays, palatis. 
palays palatio 

place placa 
il eſt de la maiſon es de caſa 
mur cerca 

le pinnacle de coholmo. 

la maiſon. 

Ce. li. hay, El. li. cap. de 
du cellier et la Lodega y 
tout ce quil {1s ce ſas. 

le cellier Lo dega 
vaiTeaux to neles 

fond el hondo 
cruche cantaro 
vinaigre vinagre 

la lye hes 

meſurer me dir 
meſure medida 
bonne meſure buenna medida 

mala medida 
boutellier bo dego nera 
hoſte meſoncra 
hoſtel / logis meſon. 
El. liij. cap. 


Il. li. Cap. ſie 
del palaszo. 


il ralo 3539 
[a pia a 
e die caſa 

il muro 

il colmo 


Il. lij. Cap. ſte 
de la canoua et 
di quello che 


contiene. 
la canoua 
le botte 

il fon do 
il bocale 
laceto 

la feccia 
miſurare 
la miſura 


bouna miſura 
triſta miſura 


il ca nouaio 
Hoſte 
hoſtaria. 


he his of the 


Teutſch. 

Das. lf cap. Lon 

den pallaſten. 
cy pallaſt 

der platz 

er iſt vom hauß 


a wal die mauer 

he is toop of the die heͤch / oder 
houſe. die ſpizz 
The. lij. Tap.of Das ij. cap. von 
the cellarand dem keller / vnnd 
what it con⸗ was er inn 
teyneth helt. 

the cellar der keller 

veſſels die feſſer 

the botome der podem 

a canne der krug 
vergeous der eſſig 

yeſt die heffen 

to meaſure meſſen 

a meaſure die maß 

good meaſure guͤtte maß 

euel meaſure boͤſe maß 

cellarer ein kell ner 

an hoſte wirt oder gaſt 
an ynne. die herberg. 


Il. li. cap.ſie The. liiſ.chap. of Das. lui. cap. von 
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Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


de culina. de la cniſine. de la cuſtna. 
Hypocauſtum eſtuue eſtufa 
Coquina / culina cuiſine co ina 

Caminus cheminee chiminea 

Forceps eſtenelle pala 

Olla pot olla 

Patella payelle ſarteu 

Scutella eſcuelle eſcu dilla 

Ahenum chau dron cal deron 

Ruadra trenchior taiaders 

Coclear culiere / louche cuchar 

Veru haſtien aſſa dor 
Mortarium mortier mortere 

Salinum falliere ſalero 

Focus fouyer fogar 

Cinis. cendres. cenida 

Capitulum. (iii, Le. liiij. Cap. de El. lüif. Cap de 
de cella. la chambre. camara, | 
Cortina courtine / voile cortina 
Faſcia dra peaulx faxa 

Colus quenouille ru ea 

Fuſus fuſeau fuſo 

Fare / nere filler hilar 

Menſa table tabia 

Mapa nape touaia 

Mantile touaille mantel 

Cinctorum men gardenape zignid 


ſale 


Welſch. 
de la cufina. 
la ſtuua 

la cuſt na 

il camino 
ꝓala | 
ꝓignata 
padella 

la ſchu della 
il cal drone 
tagliere 
cuchiari 

lo ſpe do 
mortaio 

la ſaliera 

il focolaro 
le cenere. 


la cortina 
faz olleto 

la rocca 

il fuſo 
filare 

la tauola 
touaglia 
ſciugamano 


guadanappa 


Engliſch. 


te kechen. 
ſtoue 
kytchen 
chymney 
tonge 

rot 
panne 
diſh 
caldron 
trencker 
ſpones 
aſpyte 

n mortar 
a ſalt ſellar 
hert 


> aff hees. 


Il. luij. Cap.ſte 
della camera. 


The. liiij. Chap. 
of the cellar. 


curtayne 

a bonde 

a rock 
ſpyndle 

to ſpynne 
atable 
table cloath 
atowell 
table rynge 


Teutſch. 
der kuchen. 
die ſtuben 
die kuchen 
das kemmath 
die ſchauffel 
der hafen 
die pfann 
die ſchuͤſſel 
der keſſel 
der teller 

der loͤffel 
der protſpieß 
der moͤrſer 
das ſaltzfaß 
der herdt 

die aſch. 


Das. liiij. ca. von 
der kammer. 
der vmbhang 
win del band 
der rocke 

die ſpindel 
ſpinnen 

der tiſch 
tiſchtuch 
handtuch 
fuͤrtuch 


Criticum 
Horreum 
Granum 
Frumentum 
Siligo 
Hordeum 
Pannicum 
Milium 
Faba 
Auena. 


1 
Cap. lv. de hor⸗ Te. lv. Chap. de El. lv. Capit. de , 
reo et granis. la grange et granario yto ds ; 
grains el grano. 7 
bled trigo , 
grange gra nario 7 
grain grano 1 
forment frumento p 
ſeigle centens ; 
orge ce bada 2 
panick ꝓa nizo | 
millet myjo 5 
febue hauas 
aueine. aue na. | 


Lateiniſth. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


Liber primi finis. 


Welſch. Engliſch Teutſch. 3 
Ik. lv. Cap,ſie The.lv.Cap.of Das. lv. Ca. bon 70 
del granaio et the barne and der ſcheuren vnd ot 
di tuttiligrant. corne. dem getrayd, 2 
il granaio a barne rornhauß 1 
il grano cor ne korn 1 
il grano whete want f 
il ſegabs rye ruckin korn 
lor so barley gerſten 
ra nico | pfenich 
miglie hierß 
faua beanes lo nen 
lauena hauer habern. 
Liber primi finis. 
Liber ſecundus / de nominibus ; 
et verbis / ſecundum eo⸗ T 
rum ſigni! 


ficationes. 
| K 


Cateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch, 
'Cazitulam.j.de de.. Chap. des El. . Capi. de las 


Lerbis. verbes on ra- falabras 
ſons. 
Narrare Parlamenter Hallar 
Dice re dere (parler dezir, 
Loqui fabulari quaquetter / deui- parlar 
Lamentari zlaindre (ſer lamentar 
Letari reſtouyr alegrar 
Conſolari conforter confortar 
Defendere delutrer defender 
Percutere batre ſacudir 
Conſulere conſeiller conſoiar 
Decipere tromper enganar 
Contradicere contre dire contra dezir 
Facere faire ha zer 
Inclinare baſſer baxar 
Findere frendre hender 
Seficere adouber rezaher 
Exfedire / exequi deſrecher del pedir 
Implere remplir henchir 
Aduuare ander ay dar 
Seruire. ſeruir ſeruir 
Incipere commencer commencar 
Videre veoir 8 
Andere ouyr oyr 
Colligere aſſembler reſcatar 
Expendere deſpendre eſz ender 


Welſch. 


| Jl.j.Cap.ſie de 


le parole. 


Parlare 
fanellare 
zian diare 
lamentare 
allegrare 
confortare 
difendere 
battare 
conſigliare 
ingannare 
contradire 
fare 
abbaſſare 
fender 

co nciare 

i ſpacciare 
impire 
aiurare 
ſeruire 
comminciare 
Videre 
dire 
riſcuotere 
ſrendere 


To ſbew 


to ſaye 


to bable 

to mourne 

to reioyſe 

to confo:te 

to d:fende 

to ſuyte N 

to councel 

to deceaue 

to ſpea kagaynſt 


to do 


to enclyne 
to cleue 

to repayre 
to ſpede 


to full 


to hel pe 
to ſerue 
to begynne 


to ſe 


to heaue 
to gather 
lo jzende 


l The. .Chap.of Vas. . Ca p. Lon 
wordes. 


dem wort, 


reden 
ſyꝛechen 
kla N. 
tiagen 
frewen 
troͤſten 
berdii men 
ſchlagen 
rat geben 
Letriegen 
widerſzꝛechen 
machen 


neygen 


ſchneyden / ſalts 

eriaben 

auß richten 

terfuͤlle n 

belffen 

dienen 

anfaben 

ſehen 

hoͤren 

einbrengen 

au, geben 
K u 


Eateiniſch; 


Aed dere 
Carcere 
Opprunere 
Coercere 
Occidere 
Preſtolari 
Deſtruere 
Trahere 
Precipitare 
Quercere 
Inuemre 
J raſei 
Probare 
Eſtimare 
Reminiſcor 
Zentare 
Preparare 
Mutare 
Mouere 
CTangere 
Dubitare 
ire 
Sperare 
Deſperare 
Suſpirare 
Satüfacere 


Egere 


rendre 
faillir 
Opprimer 
contraindre 
ocare/tuer 
attendre 
gaſter 
tirer 
aualier 
cherſer 
trouuer 
eſtre courrouce 
aſſayer 
eſtimer / euluer 
pe nſer 
tenter 
apareiller 
muer 


tſmounoir 
attouche 


doubter 

ve nir 

auoir eſpoir 
deſperer 
ſuſpirer 
cotenter 
auoir diſette 


Frann3ſic, Spaniſch. 


aendir 
faltar 
oſtenſads 
eßforcar 
matar 
eſperar 
deſtruir 
tirar 
dexar 
buſcar 
Hallar 
ayar 
prouar 
eſtlmar 
penſar 
tentar 
aparetar 
mudar 
mouer 
tocar 
dub dar 
ve nir 
eſperancag 
deſperar 
ſoſpirar 
contentar 
ue neſter 


Welſch. 
rendere 
mancare 
chifare 
for zare 
ama3Zare 
aſpettare 
guaſtare 
tirare 
calare 
cercare 
trouare 
Corrucciarè 
prodare 
ſtimar 
xenſare 


ſrerimentare 


apparechiare 
mutare 
mouere 
toccare 
dubitare 
renire 
ſperare 
diſpirare 
ſoſpitare 
contentare 
biſognare 


Engliſch. Teutſch. 


to reſtore 
to want 


to oppreſſe 


to contpel 
to kyl 
to abyde 
to deſtroye 
to drawe 
to caſt downe 
to ſeke 
to fynde 
to be wroth 
to proue 
to eſteme 
to remembre 
to tem pte 
to make redy 
to chaunge 
to moue 
to touche 
to doute 
to come 
to hope 
to ſperare 
to ſigh 
to ſatiffie 
to nede 


niderwerffen 


widergeben 

mangelen 

vnter drucken 

zwingen I 
todeen-- 
leyten o der ſuchẽ 
zer brechen 
ziehen 
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ſuchen 
ynden 
uͤrnen 
beweren -— 
ſchetzen 1 
gedencken 5 
verſuchen 
verendern - 8 
bewegen bi 
ruͤren / greyffen 
zweyffeln 
rummen 
poffen 
rerzweyffeln 
ſeuffizen 
Noe 
edürffen 

K ü 
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enchanter 


achenler, 
fouiller 


tailler / trencher 


rire 
eurer 

mocquer 

ſalaer 


reſſondre 


a billier 


deſpouillier 
dormir 
ſonger 
veiller 
cheminer 
chenaucher 
aller enuoye 
porter 
pendre jus 


donner 
garder 


WES: ſozucr 
mucher 


Frantoſiſch. Spaniſch. 
_ entend'e 
troubler 
tourner 
char ger 


entender 
tarbar 
voluer 
cargar 
encantar 
fenecer 
euſu iar. 
cortar 
reyr 
lorar 
burlar 
ſalu dar 
reſxonder 
veſtir 


Ddeſpoiar 


dormir 
ſonnar 


velar 


caminar 
canalgar 
andar 
leuar 


quitar 


dar 
auar dar 
ſaluar 


alſconder 


Welſch. 
intendere 
turbare 
voltare 
caricare 
intantare 
compire 
imbrattare 
tagliare 
ridere 
riangere 
beFere 
ſalutare 
reſxondere 
veſtire 
ſrogliare 
dormire 
Oogntare 
veggliare 
andare 
cauakcare 
andar via 
pꝓortare 
toaltere 
dare 
repnonere 
ſaluare 
aſcondere 


Engliſch. 


to vnderſtonde 


to trouble 
to turne 
to la de 

to bewith 
to fulfill 
to defyle 
to lict 

to laugh 
to wepe 

to moct 


; to ſalute 


to anſwere 
to clooth _ 
to (zoyxe of 
to ſlepe 

to dreame 
to watch 

to walck 
to ryde 

to 30 awaye 
to beare 


to taf fe awaye 


to gyle 
to kepe 
to ſaue 
to hyde 


Teutſch. 
verſteben 
betruͤben 
vmbkeren 
beladen 

be zaubern 
volbꝛingen 
beflecten 
ſchneyden 
lachen 
waynen 
verſ; often 
gruͤſſen 
antwoꝛtten 
bekleyden 
berauben 
ſclaffen 
traumen 
wachen 
wandern 
reytten 


week weychen 


tragen 
khynnemen 
geben 
falten 
behuͤten 
verpergen 
K mij 


— 


7 


ouurir 
fermer / clorxe 
tenia 
etinere detenir 
ttingere attoucher 
aut dare kouer 
0. crepare blaſmer 
2 re hötir confondre 
Accu uſare accuſer 
ertiorem red⸗ notifler / acer 
| 4 tener 
C.. retourner 


Ligare / compin⸗ fardeler / lyer 


Tr 
Y VS w 
3 
, * my - N 
„en 
i 
"03 7 


mouuir 
| - ere achetter 
rogare demander 


e greuer 
| 43 
Coagitare (ſtare penſer 


Tormentare tormenter 
4 xtigare prendre paine 

zercere cherſer 
Da ati/fere fouffrir 
auare guarir 

ci pere mutuo emprunter 

In * empachar 
Donare donner 


Frangoſi ch Spaniſc ch. 


abrir 

cc rrar 

tener 
retener 

tocar lamano 
alabar 
regnir 
diffamar 
accuſar 

not iftcar 


tornar 
ligar 


mouer 
comprar 
preguntar 
arauar 
penſar 
tormentar 
fatigar 
Luſcar 


ſofrir 


ſanar / guaneſcer 


ſo hentremeter 
emproſtar 
donar 


. 


Welſch. 
aprire 
ſerrare 
tenere 
tetenere 
nietter mans 
ſodare 
Piaſtemare 
vitu perare 
aculſare 
ove 96H 


ritorare 
legare 


muouere 
comperare 
domandare 
grauare 
penſare 
tormentare 
faticare 
tcercare 

ſo frire 
guarire 
preſtare 

im pacciare 
do nare 


Engliſch. 
to open 

to lock 

to hol de 

to kepe 

to touch 

to prayſe 

to reproie 
to diffame 
to accuſe 


to geue Fnow 


ledge 
to reture 
to bynde 


to mout 
to bne 

to axe 

to greue 
to thinke 
to payne 
to wecry 
to ſeke 

to ſuffre 
to heale 
to borow 
to medle 
to gyne 


Teutſch. 
auffthun 
beſchlieſſen 
halten 


auffhe ben 


zugreyffen 
lol n 
—— 
>mehen 
beſchul digen 
gewiß machen 


wider teren 
bynden 


bewegen 
rauffen 
fragen 
beſchweren 
ge dencken 
reynigen 
mud machen 
ſuchen 
leyden 


geſundtmachen 


entlehen 


vnterwinden 


ſchencken 
& 


* 


5 


il under 


Kenegate renier 


endatum 


2 A logier 
lare / nere fler 

T Tauare lauer 
5 ullire bioullir 


O ſcitare beer 


E Rrnutare ronfſer 


h tuftum froiſſe 
aceratum deſchire 
ſtructum aaſte 
FE Fi um tendu 
Mifectun adoube 
Factum faict 


Late Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
2 dmiſtr / partir 
| $ reſentare - Preſenter 
Expectare © attendre 


| partir 


abere com recommander 


rdinare ordiner 


darcere eſxaranier 
0 Forifiteri confeſſer 
| Ci fcumdare enzironner 


Faperfluere ſuronder 
Acquirere acquirir 
0 Coquere © cnifinnercumre 


| = 5pumare eſcumer 


_—_re - * reſueiller 


freſentar 
ef revar 


renegar 
recomandar 


o' denar 
guar dar 
confeſſar ö 


ro dear traueſſar 
ſuperabundar 


oſtedar 


acquirir ; 
filar 

cozinar 

eſpumar 

lauar ' 
Ferbir 


; deſx ertar 

bo zear 

* eſtornudar 
roto 

deſfacado. rocar 


deſtruydo 
hendido 


: rebechd | 
— 


Welſch. 


zarkire 


ſrettare 
rinegare 


ordinare 
co nfeſſare 


auanzare 
albergare 
acquiſtare 
d filare 
cucihare 
ſc mare 
lauare 
bialire 
(:regliare 


rotto 

| . ſtracciato 
| guaſtato 

feeſſo 

co nciato 

fatto - 


a preſentare 
accomandare 


ſparamare 


trauerlare 


ſbikauigliare 
ſternudare 


Engliſch. Teutſch. 
to arte theilen 
to p; eſent uͤberantworten 
to a biyde beyten 
to denye rerlauonen 
to recommende gebietent beſel⸗ 
hen 
to or dene ſetzen 
to (are ſparen / ſchonen 
to co nfeſſe be ychten 
to goaboute vmbgeben 
to exicde uͤberfneſſen 
to toge beherbergen 
to 5, teyne li ber kommen 
to ſrynne \;ynnen 
to diaht kochen 
to ſj ew ſchaumen 
to weſ h waſchen 
to weſ h ſteden 
to wake er wecken 
to gase gynen 
to neſe ſcwnarchen 
broken zer brochen 
toorne zerriſſen 
deſtroyed ver derbt 
clo: en zerkloben 
repazked gemachet 
done gethon 
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See. Sranziſſch. Span 
« ayme amado C 
Difom Leu viſto \ 
Aad:tum duy ondo \ 
Imfignoratus engage \ enixennads / a 
Mecruferatum rachete recobrado z 
NFeddifum rendu rend. do x 
Strictum eſtroict eſtrecho ſ 
Inaentum trouue Hhalla do t 
Probatum aſſaye prouado 7 
Eſtimatum eſtime eſtima do e 
Preparatum apfare ille apare jade a 
Mutatum mue mu da do n 
Motum eſmeu mouido n 
Tactum touche tocado t 
Deſperatus deſpere deſeſperado d 
Turbatus trouble tor bado t. 
Contentus content contents c 
Spoliatus diſpouille deſpoia do 6 
Ambulando cheminant andand» a 
Z—Equitando chenauchant caualgande Cc 
Sttaudo eſtant / deboue eſtando ſt 
Sublatus oſte toma do te 
Occultum muche aſcondids af 
ARedditum rendu rendido 1 
Compfletum acheue complido | 0 
Commumicatus commu nie comulga do co 


'Excomunicatns excommu nie deſcomulga de ex 


Welſch. 
amato 
veduto 
vdiro 

im pegnade 
riſcoſſo 
rendute 
ſtretto 
trouato 
ꝓrouato 
eſtimato 

ap parchiats 
mutato 
moſſo 
toccats 
diſperato 
turbato 
contento 
ſrogliato 
andando 
caualcuands. 
ſtando 
tolto 

aſcoſo 
renduto 

co u pito 
commun nicato 


Engliſch 
loue d 

ſene 

harde 
bounde 
recouered 
reſtored 
ſtrate 
founde 
proued 
eſteme d 
prexared 
chalinged 
moued 
touched 
deſpared 
troubled . 
content 
ſpolied 
walkinge 
rydinge 
ſtandinge 
taken awaye 
hydd 
reſtored 
fulfilled 
ſpoke withal 


excommunicato  excommunicate in bann 


Teutſch. 
lieb gehabt 
geſeben 
gehoͤrt 
verzfandt 


wider bekummen : 


wider geben 
eng 
gefunden 
bewert 
geſchetzt 
bereyt 
verwandell 
bewegt 
beruͤrt 
verzweyffelt 
betrubt 
benuͤgig 
beraubt 
gehendt 
reyttendt 
ſtehendt 
benommen 
verborgen 


widergegeben 


verbracht 
berichtet 


| Lateiniſch. 
Circamdatum 
Acquiſitum 
Filatum 
Bulitum 
Aſſum 
Spumatum 
Lauatum 
Dormitum 
Oſcitatum 


Ster nutatum 


Capitulũ.ij. de 


nomitibus. 


Nomen 
Nomina 
Verbum 
Mendacium 
Ceticia 
Conſolatio 
Defenſto 
Conſtlium 
Conſtliarij 
Voluntas 
Audientia 
Seſponſum 
Nuncium 
Nunci 


autronne 
co nquis 
file 
boulli 
roſti 
eſcume 
laue 
dormi 
bee 
ronſte 


Le . Char. 
des noms. 
Nom 

les noms 
parolle / mot 
menſonge / men⸗ 
ioye terie 
ſoulas / confort 
rachattement 
conſeil 
conſeillers 

la voulente 
audience 
reſponſe 
ambaſſade 
ambaſſadeurs 


Frantʒzoͤſiſch. Spaniſch. 


ro dea do / traueſ⸗ 
acquirido (ſade 
fllado 

co zido 

aſſa do 

eſruma do 
lauado 

dormido 

bo zea do 
ronca do. 


El. ij. ca p. de 
los nombres. 
Nombre 
nombres 
palabra 
me ntira 
alegria 
conſolacion 
defenſton 
conſeio 
conſeieros 
volunta d 
andientia 
reſpueſta 
embaxada 
embaxa dores 


welſch Engliſch. 
trauerſato 

acquiſtato ofteyned 
filato ſponne 

aleſſo ſoden 
arroſto roſte d 
ſcuimato ſcommed 
lanato waſ hen 
dormito ſlepte 
ſbauigliato gaxed 

ſternu dato. neſed. 
Ik. ij. cap.ſte The. ij. chap.of 
de li nom. nomnes 

il nome name 

li nomi names 

la parola worde 

bugia a laye 
allegrezza gladnes 
conſolatione conforth 

dife nſto ne defence 
conſeglio councel 5 
i onſtiglieri councelers 
la volunta will | 
laudientia au dience 

la riſpoſta anſwere 

lam baſciata meſſage 


gliambaſciatori meſſangers 


co; a;ed oboute vmbgeben 


die eth 
der will ; 


: die antwe 
5 bothen 


Teutſch 


vberkummen 
geſfſunnen 
geſotten 

gebraten 
geſcheumek 
gewaſchen 
geſchlaffen 
gegynet I 
geſchnarchek. 


Das. ij. Cap. von 
den namen. 
der nam 
die namen 
das wort 
luͤgen 
freud | 
troͤſtung 
beſchirmen 
rath : 


ateyniſch. — ſh. Spaniſch. : 
Curſor courſter correo { 
Curſores courſters correos { 
Patte ntia facience / ſouf⸗ pacencia 7 
Pignus gaige (france prenda 7 
Auxilium ayde ay u da g 
Amor amour amor 1 
Cicentia conge llicentia U 
Spes eſpoir/eſperance eſperanca 1] 
Faſtidium Loifſement faſtydid fi 
Onus / ſarcina charge vnecarga wh 
Meiet as la moytie mytad 10 
Letitia / gau diũ ioye⸗ lyneſſe alegria Hos 
Salus Caunement ſalud u 
_ Equus - cheual caualle il 
Mulus mulet | mulo U 
Aſi nus aſne  aſno la 
Camelus chameau camello Ul 
Gradarius _ palefroey f;alafreu if 
Clitelſarius vonſin rofin i 
Ferenum frain freus il 
Sella ſa ſelle ſulla la 
Morſus mors bocabs | | if 
Mortale gourmek barbaCl | ba 
Capiſtrum cheuerte cabeſtrs 3: 

| Pectorale poictrinal petral 15 
7 Cincara la ſengle chincha ry 


* Fenum du foin fens 


.YOelſc ch. 
il corriero 
Ii corrieri 
patient ia 
ꝓegmi 
aun 
amore 
licentia 
ſreranza 
feſtidio 
carico 

la mia 
1 
il ſaluto 

il cauallo 
il mulo 
laſino 

il camello 


il pala freno | 


il rouzind 
il freun 

la ſella 

il morſo 
Larbazale ! 
caueſſa 


il pettorale 


la einghia 
ul feno 


Engli ſch. 


rurfenaunt 


ee e R 
rurſenguntes 


radente 
QUAL 
helfe 


loue 


lycence 
hoe 
al:horing 
burtken 
half 
gladneſſe 
Health 2 
a horſe 
a mule 
an aſſe 
a kamel 
a palfraye 


a brydle 


a ſadle 
albyt 


achynro re 


an haltre 
a gyr dle 
hahe 


Te 


en! 
a 
oy ter 
9 
& 
COL 


la. Affer 


'f 5 
4145 


ECP 


4 fande 


prlaub 

die boffnang 
verdruß 

ein laſt 

der halb theil 
freud 
ge Dn 
pferde 

1 maul 

der eſel 
kammelthier 
der trotter 
ein pferdt 
der zaum 
ſattel 

gebyß 
kynraff 
die halfter 
farzieg 
der gurt 

das held 

& 


Stramen tram 
Faena de laueine 
Fimus flente 
Sura fourche 
Certidufs ſeurete 
Timor eur / crainte 
Nemo nulluy 
Veritas veyite 
Anquſtia angoiſſe 
Gratia grace 
Malum le mal 
e vſure 
Djurarius/fene tſuricr 
rotor | . 
Do num don 
Waſſus vn fas 
Mlacitum rlaiſir 
Or do ork re 
Latro meurdrier 
Imzenſe deſzens 
VV 
Securitas frandyſe 
Confeſſio confeſſion 
Conſcientia conſcience 
Penitentix xenikence 
Differentia d;d-rence 
Potent fruiffan s 


=> 


Aateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


rata 


auena 
ſitercol 


forca 


ſeguredad 


temor 


ninauns 
Ter da d 
anguſtia 
gracia 


mal 
rſura 


$4ſurers 


dont 


vn faſſo 
el pla zer 


eden 


ladron 
deſfenſa 
furtador ladron 
franguiſa 
- confeſſion 
conſcie ncia 
remterda 
differe nei 
zotencia 


* 


4 


Welſch, 


lo ſtrame 
lauena 


H letame 
la ſoria 
ſegurta 


Faura 


neſſei no 

la veritate 
anguſtia 
la aratia 

il male 
vſura 

4 ſurario 


il dano 
il paſſi 
lo piacere 
ordine 

el ſaſſino 
le ſpeſe 

il ladro 


la ſrauche za 


la confeſſione 
la conſcie lit ig 


la renitentiag 


la differentia 


{a ; otencia 


% 


En 3 liſc Is 


ſtra we 
bauer 
donge 


a ſoret 
ſurentes 


feare 
noman 
treuth 


ſtrayt neſſe 


grate 
tlie 


Mary 


an Vjurer 


a gift 


pefnunt 
erdre 
albecfe 
eypenſes 
albefe 
ſureneſſe 
(onſeſſion 
(92\ctertce 
jenaume 
defferenete 
leider 


die mech 


der myſt 
die ga beln 
ſichefheyt 
Forcht 
memandt 
die warheyt 
angſt 

die grade 
Has übel 
wucher 
wucherer 


ſchen ae ab 
die ſchy 1; 
wolgefa! 5 
G? din ng 
der moͤrder 
voſt 
der dieb 
die Freybeyt 
die leucht t 
das geiweſſen 
die but! 
1 nder [jet 0 
: tarot 
. 


Lateymiſch. 


NJ utellectiis 


Inclingtio 
Filum x 
Cognis 
Lardum 
Sotrix . 
Sommum 


Capitulũ. ii. de 
adiectinis et 
pronominibus 
et aduerbijs. 
Mendax 
Loquax 
Diq nus 
Letus 
Triſtis 
Rebellis 
Moroſus 

Mira bilis 
| Pacificus 

: .Oaoſus' 

' Longirs 
; Pax. 18 
Minor 
Maior 


= 


Fran tzoͤſiſch. 


entendement 
engin 
abalſſement 
du fil 
cuyſtnier 
lard 
lanereſſe 
ſonge 


Le. iii. cha p. des 


adiectis et pre⸗ 
noms et ad⸗ 


uerbes. 


menteux 
iaſeux 
digne 
ioyen x 
triſte 
rebelleux 
fantaſtique 
merieileux 
xacſt nc 


Z On feux 


Tong 
petit 


moindre 


xls grant 


Spaniſch 


entendement 


inelinntion 


"Nd 


cosinero 
nne 
lala dera 


ſnenno. 


Eli. ca p. de 


los adꝛeiti. y ſo⸗ 


bre no ubres y 
,Qduerbios; 
mentiroſo 
habla dar 
digno 
alegre 
triſte | 
obſtinads 
ſantaſtico 
marauilloſo 
xaciftc9 
0coſo 


luego 


nie nor 
mahor 


8 Fol 
as. 1 as. and. as. r 


0, od | By a, „ 4 Das 


BY aud wh 


mw ni 4 


Hun 


la inclination? 


il filo 
il coco 


il lardo 
la lanandaia 
il ſogno 


Il. iii. cap. ſte de 
adiecti. et prono⸗ of adyeet nes 
mi et a duerbi. 5 and vnd von wort⸗ 
bugiar do 

cia nciatore 


degne 


allegro 

di mala voglia 
oſtinato 
fantaſtico 
marauigloſo 
xatifico 
indarno 


lungo 
ꝓiccolo 


ꝓo co minore 
magiore 


Welſch. 


intelletto 


En gliſch 


a laundaeſſe 


The inn . chap 18 


full 1 des | 


maruelous 


Teutſe ch. 


vudcrſtondinge bao verſiendruſ 


meyau ng 
aden 


der \; ect 
die weſcherin 
der traum 
Das i ris von 
ehlichen gleich 


[ igenbaſſt 


trawric ig 
2 . en nig 


. 3 


11 


8 


Latcuͤnſch. Franz oͤſiſch. Spanisch. 


TLargum large 
Auarusſenfidas auarictene 
Prodigus xprodiane 
Breuis court / brief 
Anguſtum eſtroit 
Debilts fo.ble_ 
Malus mak 
Bonus bon 
Melior meilleur 
Oftimus usbon 
Solus ſeil 
Magnus grant 
—Maior plas grant 
Naximas treſgrant 
Iratus corone 
Pai ren 
Saperfluum ſurendant 
Contentus content 
Carum wer 
Caritas cherte 
Securus ſoar / ane 
Tenerum tendre 
Durgm dar 
Fortis Fort 
Inftirmus Fille / mala de 
Poſſibile fpoſſible 
Impoſſibile imfoſſible 


largo 
Stlariento 


1105150 


torto 


eſtreche 
debihtede 
malo 
neus 
nieior 


bon Tims | | 


ſolo 
grande 


mayor 


grand. ft ms 
ay=ad3 


poco 


demafta do 
contents 
(aro: - 


careſtia 


ſeguro 
tier no 
duro 
fuerte 
enſerme 
poſſibile 
unzoſſibil 


/ 


Welſch. 
{args | 
audro 
il prodigs 
il corto 
ſtretto 
debile 

e malo 

e bnons 

e megtidre 
e ottimo 
ſolo 
grande 
PUT ara nde 
molto pin gran⸗ 
corrucciato (de 
poco 
dauan 30 
contents 
caro 
careſtia 
ſecuro 
keners 
durs 
forte 
bebile 
poſſibile 
im poſſibile 


large 


cotueteus 
8 1 


ſbort 


ſtrate | 
Frbie 


e.ielk 


good 


better 


beſt 


a lone 


great 
greater 


greate t 


wrath 


liffe 


to moch 
conke at 


H rade 
derth 


ſure 


tendre 
Garde 
ſtronge 


fehle 


noble 


impoſſible 


Eigliſeh. 


"Mo 


der ve ſch wende 


der kur 

enge 

ſchiwa </ rranck 
baͤß | | 

er iſt gut 

er iſt beſſer 

der aller beſt 

allem 

grog 


| groͤſſer 


de v aller groͤſt 
zornig 
wenlg 
uͤberig 

be nuͤ gig | 
thewer 
thewrung 
ſicher 

zart 


Fart 


ſtarek 
Franck 
.milalidh 
vumüglick 
T us 


N 


Conſtans 


Putridum 


Mucdam 


Anunoſus 
Perfetuum 


Ego ſum 


Pro me 


Pro te 
Pro illis 
Pro iſtis 
Mihi 
Heme 
Tu 


De meo 
Nos 
Noſter 


De nobis 
De te 


De ipſts 
De illis 


| Lateyniſch, granss ch. Spaniſc | 


Parcus 


ciche / eſcars ſca*\5 
' conſtant / ſerme conſtante 
poury po drido 
molſy hoſo 
du grätcourage diſfueſto 
rermanable ſiem preiamas 
ie ſuis ys {oy 
our moy pornei 
zour toy . 
pour tealx la for aquellos 
jour ces ci por eſtos 
a moy a mi 
de 1102) de mi 
Loastu tit 
du mien del mio 
nou noſotros 
| nofire nueſtro 
de nous de noſotros 
de toy de ti 
Vous - Los 
ſten ſuyo 
ſoy meſme paraſt miſmo 
ceſtuy en eſte 
celuy la aquel 
ceulx la aquellos 
de ceulx de eſſos 
de ceulx la de aquellos 


25 


welſch. | 


riſtretto 
conſtante 
marcio 
muffito 
animoſo 
ſempremai 
io ſong 

per me 

yer te 

per quelli 


Fer coſtoro 


a me 
da me 5 
tu 

del mio 
noi 
noſtro 
da noi 
ta te 

voi 

ſuo 

a feſteſſo 
coſtui 
quello 
coloro 
Da coſtors 
da coloro 


Engliſch. 
Farce 
conſtant. 
rotten 


ſtout 
perpetual? 


iam 


for me 
for the 
forthem 
ſor theſe 
to me 
of me 


thon 


of myne 


' we 


ours 
of Ls 
of the 


He 


hys 
to hym ſelf 
this 

the 

die : 
of them 

of them 


| Teutſch. 


kargk 
beſtendtig 


faul oder ſtinckik 


verſchunmmelt 
wollgemut 
ewig klich 

ich bens 


fuͤr mich N 


fuͤr dich 
ſuͤr ſie 
fuͤr diſe 
mich 

von mit 
du 

Lon meinen 
wir 

vnſer 
von vns 
von dir 
1hr 

ſeyn 
ihm ſelber 
diſer 
derſelbig 
Die 
von ihnen 


von denſelbigen 


S 


e 


| Latin Trans of h Sparniſc 1 


Ade a nds a noſotros 
4 Aus qui quien 
Luis de qui de quien, 
A que de qui a ten 
Cui a quit quien _ 
Quave Pour qunoy Porque: 
Qyare non foarquoy non porque no 
Ides tour ce zor eſſo 
Grabs fdr neant dor nada 
qua ob cauſam four quelle por, que cauſ 
| choſe 
Ita ſit ainſt ſoit ſta af 
Surerius la deſſas arriba 
Inferius la bas | abaro 
Subito aubdainement ſubitamente 
Cito toſt preſto 
Nune 8 agora 
Tibenter Loulentier de baenagana 
Publice | pale rublitamente 
ing dieß de aqn 
Iſtine de ke toſte ili 
Illine de ce coſte de alli 
_ Ketrs derriere de tras 
V'”?! de lante 
Per träſuerſum par trauers al traners 
Foras de dehors de fuera 
De latere de coſte de lads 


a noi 

chi 

da chi 

da chi 

a chi 
Perche 
rercht non 
Fer cio 
fer nienke 


waſch 


Fer qual cagiene 


toſſi (1a 

in ſu 

in aut 

ſabito 
"reſts 

a deſſo 

volentieri 

publicamenke 

| diqua 

in qug 

di la a 

di driets 

binandi 

Jer trauerſo 

Fnora 

Fer late 


Eengliſch. 


to v3 
who 
who;e 
of whom 


to wlom 


wherfore 
win not 
kherfore 


For naugft 
For what ſcauſe 


let it be ſo 


6 bone 
leneeth 
Zodenly 


ſoone 


26 
gladly 5 
open) 
From lence 


From that ſyde 


Fro honder 
be r 
before 
tontrarely 
withe ut 


From the ſyde 


Teutſcy 


zu vns 
wer 
wef 
von we 
Wei 


 avariuimb 


warumb nic} 
darumb 
nb mats 
wh 0 was vr⸗ 
ſag) | 
alſs ſeyes 
F Un 60 a 
Fonnabe 
{Li nellig klich 
bebhendt 
vetzund 
gern 
p fentlich 
vonh ynnen 
dort hy n 


doher 


dahynden 
dauornen 


nach der 3 mers 


dauſſen 
beſeyiz 


Toros 
OMG . 4 


a 


P 


. 
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Lateinisch. Frantz zal. Sponiſch 


Secundiim.[ti- par long 


Intus )tudine 
Parum 


Satis 


Minus 
Maultam 


Mecum 
Sine me 
Leui pretio 
Quomodo 
Mbi 

In quo loco 
Ita * | 
Secure 
Etiam plus 


Per medium 


Equd auimd 
Mna Vice 
A (tz vice 


Maultiſariam 


Circum 
Quanti 


Tant 


Semper. 


Cap. ſiij de ora⸗ Te i chap. de 


toncbas, 


dedans 
eu 
aſſes 
de 
beancop 


aue moy 


ſaus moy 
bon marche 


comment 


ou 


en que el ett 


oun / ainſy 


5 (cars rorient 


auſſy plus 


2 


par la moitie 


de bon gre 


Vne foys 


aultrefoys 


en pluſteurs ma 


nie res 
entour 
combien 
auta nt 
eee 


raiſons. 


laengo 
dentr S 

roco 

aſſas 

aſſas mucho 
mucho 


co migo 


ſinmi 

buen mercado 
en que manera 
a donde 
en que lugar 

aſſi 
ſeguramente 
maſtabien 

pro medio 
de buena volun⸗ 
Vita ves (tad 
vna autre ves 
diuerſo modo 


alderredor 
quanto 
tanto 
ſtem WS 


. delas 


El. ij. ca p 
ralabras = 


welſch. Engliſch Teutſch. 


rer longs aſtes the length uach der lenge 
dentro wit ken inwendig 
J%%%%%%%ꝓꝙꝙ OAe wenig 
aſſai: ynough geting 
raraſſal to moch zu wil 
molto moch | vil 
con meco wilh me mit mir 
ſenza me wethour me on mich 
uo no mercato good cheye leychtes kauffs 
come he - wie 
done where WE : 
in che luogo in what place in welch ende 
cofft „ alſo 
ſacuramente ſurely ſtcherlich 
anchora pin mee more noch mehr 
per mez3z0 by the inyddeſt mitten durch 
di buona voglia thautfully wolgemut 
na volta one tyme ein mal 
vn altra volta twyſe ein andermak 
dmerſo modo many mayes mancherley 
„% ¾ ᷣi 08 
intorno aboute vmbher 
a quanto for how moche wie vil 
a tanto for ſo mockt ſo vil 
ſemper, alwaye alweg. 


Il iiij.cap.ſie de The. ij. chap. of e von 
li verbi. ſreaches. den rednen. 


SS Koen 
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. 
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Lateyniſch. 


Frantzoͤſiſch. Spanisch. 


Male content. is ial content ial contents 


Non ſum 
Dignus 
Dieo niore 


Sac ſecundum 
ſenſum meum 
Molo 


gart non vis? 


Non placet 


mihi 
Bene zlacet * 


mib 


Sum deceftus 


A nebulone 
quo dam 

Expecta 
Fäciam ego 


Eſt homo 


ſui ſenſus 


Male contentor Je ſais mal con no ſoy mal 


telt contento 
Je ne ſuis pas di yo no ſon 
gne | digno 


Selon mo glou Am manera 
ſtuma nee N 


Faictes3 felon Hazea mi volun⸗ 5 


mon ſens tad 

Je ne Luetl pas Mo quiero 
Pourquoy ne Por que ne quie 
roules vous . 

point | 5 

il ne me flaiſt Mo me flaze 
as 

il me plaiſt Bien me pla ze 
Mel - | 

Je ſais trompe Engna do 


De qui De quien 
Dung beliſtre De vn vellace 


Altendes (re Eſpera 

la ſſeſte moi fai Dexa me hazer 
Ceſt vng home Cabecuds 

de ſon ſens 


Multum a dmi⸗ Je meſmerueille Me parce mug 


—— 


* 
1 
1 


Welſch. @naliſch. Teutſch. 


Mal contents Oveil z lea{ed 1er lid ter ü Ft 


Jo ſono mal Fomeuel loͤß veraru 
contento 3 eaſed : 
Jo non ſono Jam not wor⸗ byns moet 
digno thy | wirdig 
A mio modo of my ſalion nach meinem will 
Fa a mio ſenns do after mn thy nach meis 
: my: de | nent ſtune 
Non voal:o J will nok ich will nit 


Perche non voi? wherfore wilte warum nicht 
thou not: 


Mon riace il fleaſeth es gefelt mir 
| - |.» WEHor 5 | 
Di xiace bene ul fleaſeth es gefelt mir 
| me well wol 

Jo ſon ſtato in⸗ J am begyled ich byn betro⸗ 
gannato gen 
Da chi of whom Lon wem 2 
Da vn zolfrone of a knawe wh einem bus 

| en 

Indugia ab: de farr / keylh 

laſſa fare a me let medoit laß michs thun 
Eali di ſua It isa man of er iſt ſeines ſyns / 
teſta bis mynde oder $0: F5 


Wie rare molke 3 martwell ſore es niubt mich 


% 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 


in faciendo hu⸗ en faiſant telle eſtraino hazer ſe 


iuſmodi rem choſe meiantes coſas 
Ita eſt ileſt ainſt Aſſyes 
Quis hoc cre- qui eut creu quien lo 
didiſſet > xe creyſſe | 
Doles defa- Ce foyſe moy de Dallo me de 
ctis ixſtus ſes coſes ſus hechos 


Sitis patientes Ayec pacience Ten patientia 
Non eſt verum ce neſt pas vray No es verdad 


Non mihi il ne men ſem⸗ Me pareſce 
videtur ble pas de no 
Tu mentiris Vous mentes Tu mientes 
Non profecto Mon certes Noa la ſe 


Non credo Je lene croy pas No lo creo 
Quare non Pour quo y non Porque no 
Gratis factum Ileſt faict pour Es hecho por 


eſt riens na da aquello 
Nolo facere gra ie ne le vueil pas Polo bazar 
tis faire pour neant pornada 


Ociatus eſt Ila eſte oyſeux Ha folgado ko 


Fer totum diem far tout le iour do el dia 


Eſt male factum Ceſt mal fait Es mal hecho 
Eſt bene factum Ceſt bien fait Es bien hecho 
Eſt ſuferne Ileſt la hault Es ariba 
Non eſt Il neſt point No eſta en 
domi la maiſon caſa 


9 — 5.7 
% 


Welſch. 
ſtramo a fare 
ſimi leicoſſe 
Coſiſta 


Engliſch 


in doynge ſoch 
a thinge 


It is ſo 


Chi hauaſſe cre-- who wolf haue 


dito queſto 


beleued it 


Mi rincreſtiedi J am ſory for 


fattiſuoi 


his dedes 


| Habiate paticteia be pacient 


None vero 


It is not true 


Mi pare di no me thinke not 


tu nõ dici il vero thou lhyeſt 
Non in buona no verely 


Jo non credo 
Per che non 
E fatto per 
niente 


J belene not 
why not 
It is done for 
naught 


Jo non vo fare J wil not do 


per niente it fort naught 
Andato intorno hi is ydle 
per tutol di all the taye 

| thoraw 
E mal fatto It is euel done 
E ben ſatto It is wel done 
None in caſa he is not 

at home 


faſt wund ein ſol 


lich ding zuthun 


alſo iſt es 

wer hette das 
glaubet 

es iſt mir layd 
ſein ding 

ſolt gedult haben 
es iſt mit war 
ich meine mt das 
es alſo ſey 

du leugſt 

nein bey glauben 
ich glaubs dicht 
warumb nicht 

es iſt vmb ſonſt 
geſchehen 

ich wils nit vmb 
ſunſt thun 

er iſt muͤſſig gan⸗ 
gen den gantzen 
tag 

iſt uͤbel gethon 


iſt recht gethon 
er iſt nicht zu 
hauß 


Lateyniſch, 

Q I eſt 

Neſcio 

K.; ee te 
Surge 

Adi hinc 

Quid vis 

Nihil Lolo 

| Sede 

Da mihi locum 

ſi velis 

Habeo gratiam 

Sede quietus 

I ats 

Facias reftci 

Ego feci 

Non feci 

Tu feuſti 

Iufas bene 

Quns fecit 

Eſt xlenum 

Eſt vacuum 

Vent mecum 

A dia me 

Monſtra mihi 

Ad volo facere 

O30: enum 

Ego noſeo cum 


ff 


Frentsſiſch. Spaniſch. 


Ou eſt il Donde eſta 
Te ne ſcay point No ſe 
Abaiſſe toy Ba xa te 
Leues vous FCeuaua te 


Alles dicy Ve te. 

que volues vous que quieres 

ie ne Leul riens no quiero 
Siſes Lous das Sienta te 
fai moy lien Da me lugar 
ſe vous voles ſt tu quieres 
Grant merchy yoſlo agradeſcs 


ſiſes vous quoy Sienta quedo 


Alles toſt Vaa prieſſa 
faict dle adon Fas lo rehazer 


ie lay fait (ber io ho hize 


ie ne lay pas fait no lo hize 


Tu las fait tu lo heziſte 
vous le ſcaues biẽ᷑ tu lo ſabes bien 
qui la fait qui en lo hiz0 


il eſt plain Eſta le no 

il eſt vuide Eſta va dio 
veneFauecmoy Ven comigo 
Aydes moy ami da me 
monſtrez le moy mueſtra me le 


ie le vuiel faire yo lo quiero hazer 


ie lay veu yo lehe viſto 
ie le conois yo le cog noſco 


s S RNS a GE OS S0 


; Welſch, 

|  Douce 

io non ſo 
Abbaſſati 
TCeuati ſu | 
Ceuati 

Che voi 
niente voglio 
Sede in 

Ti faro luogo 
ſe tu vuoi 
Gran merce 
Se de fermo 
Va in fretta 
Fa concare 
io ho fatto 
Non ho fatto 
| I 1 hai fatto 
Tu lo ſay bene 
Chiba fatto 
E jien0 

E vo o 

Vie mecum 
Auita m 
Monſtra me 
Voglio fare 
io bo ve dato 
w lo cognoſcs 


whe-e his be 
ian nottel 
bowethe downe 
arti. ſt 

go benſe 
wat wilt thou 

i wil notinge 
ſot downe 
gyue merowme 
yf tf ou wilt 


ſhewe me him 
that (bai d 

i haue ſene hem 
i kno we hem 


Teutſch. | 
wo it er 

ich weit nicht 
back dich 
ſtand aaf 
gehe dannen 
was wilt da 
ich nwill nichts 
ſitz niden 
ich aib dir ſtat 
ob du wilt 


tbank the \ danck hab 
ſyt ſtill \ ig ſtill 
go ſoone der gebet eylende 
cauſe it bemade laß machen 
ihaue done ich habs gethon 
i haue not done ich habs nit thon 
thou halt done du haſts getbhon 
to knoweſt wel du weyſts wol 
who dydit wer hats thon 
it is ful es iſt vol | 
it is empteè es iſt ler 
come with me fkuſ̃ mit mir 
helre hilf mir 


we mir in 
das wil ich kun 
Fab in gef hen 
ich lenn ihn 
Mu 


Lateymſch, Frantzoͤſiſch. Spaniſch, 
In camfo Au champ  Enlazlaca 
Sum certus Je ſcay ſeuremcẽt yo ſoy aerto que 
hos loqui de queceulx ch jar eſſe habla de 


me et te lent de moy et mi de ti S 
de toy 
Manus dextra La main dextre La mano drecha 
Manus ſiniſtra La ſeneſtre la manoy3 quier⸗ 
Quis te amat qui vous ayme quien te ama (da 
Incife tu comenchies vous Commienca 


Suz ra modum Oltre meſure Sobre meſura 
Quid feaſti — quaues vous aue fes iſt tu 
recu nijs illis fait de ces de con aquellos 
nieres diners 
Tu mihi nondn tu ne mas point tu haſta agora 
reddidiſti rem encores rendu nome bucluiſte 
meam machoſe mi coſa 
Reddam tibi ie la vous ren yo to lo torna⸗ 
prope diem dray tantoſt re preſto 
Vide facas cito / Faictes le toſt Guarda que lo 
quia diutius ex- car ie nepuis hagas freſto 
pectare non attendre flus forque yo no 


roſſum longuement puedo mas eſj;es 
Ille me vult Ceſtinla me Aquel me (rar 
Nader veule oecire quiere matar 


lle mile eſt ca Celuy eſt mon aquel es mi ene⸗ 
Fitaſis immens enemy mortel migo mortal 
Ille mihi nur celuy me veult aquel me quiert 


Ne = 


Welſch. 


Engliſch 
IJ d piasza in te fel de 

Jo ſon certd che J am fure 

loco parlano di that they ſpeake 
me et di te of the and me 


La man dritta Rigt honde 
La man manca left konde 
Chi te ama who loueth the 
Comincia tu begynne thou 
Fuoridi miſſura abone meaſure 
che hai tu fatto what dideſt 
di quelli dinari thou with the 
nio Reye 
tu no mi hai ren yet haſt thou 
duto anchora la not geuen me 


mia coſſe my thinge aga⸗ 
yne 
io te la voglio J {bal geue it 


rendere preſto yon ſhortly 
guar da che tulo lo ke ye doit 
facc preſta per foo ne for i ma 
che non foſſo he tar ye no 


piu aſxettare longer 

toſtui mi nuole he will 
amazzare ryil me 

coſtui mi vuol he is my dead 
mal di mort ly enemie 
Egli mi male he hateth me 


Teutſch. 


auff dem flatz 


ich weyß es fuͤr⸗ 


war das ſie re⸗ 
den von mir 


vnd dir 
derecht kandt 


die lincke bandt 
wer liebt dich 


heb da an 


vber die maß 


was haſtu mit 


dem gelt ge⸗ 
ſchafft : 

du baſt mir noch 
nicht wider ge 
ben mein ding 


ich wil dirs bald 

wider geben 

ſihe das du es 

thueſt / denn war 

umſ ich mag nicht 

lenger beytten 

der will mich zu 

to dtſchlagen 

der iſt mein toͤd⸗ 

licher feyndt 

er will mir uͤbel 
M us 


Cateyniſch. Frantz ſiſch. Spaniſch. 


d't et neſud mal et e neſcay mal yno ſe for 


quam ob cau- pour quoy que cauſa 
fam | 
Trahe fortiter Tire fort tira fuerfe 


Quere iſtnd Cberſe? cecy buſtad eſto 
Reuolue boc PenſeFle bien Pienſu bien 
Bene ante uam auant que vous antes que lo 
ao as le ſautes Fagas 

Bene recordaba Jl lay ſounenoit Accorda baſe 
tur quit idipſum bien quatille ve muy bien 


pre oculis vide: oit deuant ſes quando lo vio 


ret yeulx delante ſus oios 
Volo periculum te le veul ef yo quiero 
facere : rrouuer tentar 
I ſte non vult Ceſtur ne veult Eſte no quiere 
roint 
Vis tu venire Voules vous quieres tu 
ve nir ve nir 
Ego veniam ie viendray yo vendre 
nunc maintenant agoro 
Exfecta mo? Attendes vng Eſpera vnx0c9s 
dieum peu 
Ve nis tu Venes vous vienes tu 
Proſunda kra- il ſouſpire pro Faze grandes 
bit ſuſpiria fondement ſoſyiros 


Eſttarbatis ileſt touble Es turbads 
Habeo ſpem day eſferanca 


tengo eſperanca 


EC CC ea GR <4 Ly WY 


Welſch. 


et non ſo per 


che 


Tira forte 
Cerca queſto 
ẽſa mol te bene conſidreit 
frate ſteſſo innã well before 

chi the tu loc fac thou do it 
Egli ſi ricor (cia he thougt wel 
daua molto ben von it vhanhe 


quando il ve Faw? it ce fore 


deua 


Iſt voglio ſperi i wil proue 
mentare 
Coß ti non 


voule 


Ou tu venire 


Jo erro ad eſſe i wil come now 


Apſetta vn 
ꝓoeo 
Ve nis tu 

Gli fa gran 
ſoſpiri 
E turbato 

Hoſperanza 


Engliſch. 
and iwote not vnd weyß nicht 
for what cauſe 


He wil not 


wilt thou come 


Abyde alitle 


Comeſt thon 
He ſigheth ſore 


He is vexed 


Teutſch. 
warumb 


zeuch flucks 
ſuch das 

bedenck dich faſt 
wol ehe du es, 
thirſt 

er ge dacht ſein 
faſt wol da ers 
vor angen 

ſabe 
ich wils werſuchen 
oder wagen 

der will nit 


wilt du kommen 
ich kum yetzund 
bet ein wenig 


kumbſt du 

er thut groß 

ſeufftzen 

er iſt betruͤbt 

ich hab hoff: mung 
V7 mi 


« LFatciniſſh. Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
Sum contentus Je ſuis content Soy contents 
Eſt nimis carum Ceſt trop her Mucho caro 
Penitet me Il me deſflet Peſa me 

Qui vocatur Comment ſap Como ſellama 


Hoc relle cela aquello | 

Ille vult eſſe Ceſtui veult Aguel quiere 

admo dam eſtre moult ſer bien ſegurs 
ſectrus bienaſſeure 

Neſuiremtibi ie ne le vous cas No te lo ſabris - 

bene dicere uroye bien dire bien de hir 

Dide ne incidas regar des que tu Gnai da te de 

in morbum ne chee en quel caer en algung 

aliquem que mala die enferme daed 

Connemt mihi Jl me conuient Co nuiene me 

vt xlorem de pleurer que llore (ris 


Me florare Il meſtoit be Era me neceſſas 
neceſſe erat ſoing de pleurer de llorarſſe 
Derides me vos mocques Burlas me 


de moy 
Saluete dieu vous ſalue Dios vos ſalue 
Deus vo bis Dien vous doint Dios os debu 
det bonum diem bon iour enos dias 
Bonus annus bon an huennos annos 
deus vos iuuet dieu vos ayde dieos vos a yude 
Proſit bon preut vous Buena pro os 

face haga 


Volo ie deulx yoquiers 


Welſch. Engliſch. Teutſch. 

E ſon contento J am content mich benuͤgek 
E trooxo caro It is to deare es iſt zu thewer 
El me griena It repenteth me es reuhet mich 


Como ſi doman- weat call wie heyſſet das 
da queſto ye this 
Egli vuo le eſſe This man wilbe der will wol 
ſecuro molto very ſure ſicher ſein 

ene 
Nontiſpare Iſpbuld no ſaye ich kuͤnde dirs 
ben dire wel tho the nit wol ſagen 


guar da te chen tu Se that thou fal ſich dich fuͤr das 
non pigliqualche in no ſick nes du mt falſt jrget 


male in ein kranckheyt 
Mi vien da It becometh me es ſchickt ich mir 
piangere to wefe mol zu waynen 
Mi conueniua It was nede for es thet not das 
pi angere me to wefe ich wainet 

Tu fai beffedi thon mack eſt du ſpotteſt mein 
me me 

Dio vi ſalui all hayle Gott gruͤß euch 
Dio vi dia del god geue you a Gott geb euch 
bon di good daye ein guten tag 
buon anno a good y care ein guts jar 


dio vi adiati god helpe yon Gott helff euch 
bon pro vi facia moch good do es bekumme 

it you euch wol 
io voglio J will ich will 
| N v 


11 


Lateiniſch. Frantzoͤſiſch Spanniſch. 


Tu voluiſti tu as Lola tu queʒ iſte 

Ille valt i celuy velut aquel quiere . 
Volo facere ie heulx faire quiero hazer 2 [+ 
Ego feci iay faict yo hide 8 
Vade vaten ve 'þ 
Stes demeure eſta | | 


Tu neminem ſi⸗ vous ne laiſſes tu no dex 
nis dormire nullay dormir as dormir 


quare pour quoy por que 1 
quia tota nocte pource que vous por que toda la | 
nihil aſtud ne faictes aultre noche no hazes | 
facts quam choſe toutela ſino roncar | 
ſternatare nuct que ronfler | 
I dormitum alle3 concher vea dormir | 
Nondum point cooire aun non | 


Eas nam neceſſe alles car ilvous ve que es neceſſa 
eſt vt cras tem- Fault demain rio que te leuan⸗ 


port \urgas leuer bien tes mannana en 

6 matin buena hora 
quid facere a quoy fayre a que haber | 
Oportet te ferre il vous falt por es neceſſidad que 
literas Medio- ter lettres a lleuar las le 
lanum verſus Milan tras a milan 


Crus uſque adeo la iambe me faict tanto me duele 
mihi dolet / vt ſt mal que ie ne la pier na que 

neiqueam ire ſcay cheminer no pudo cami * 
pedeſter a pied nar a pie 


rr 
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welſch. Engliſch. Teutſch. 

tu voleſtt thoa woldeſt dux wolteſt 

tolui vole he will der will 

io foglio fare J wil doit ich wils thun 

io ho fatto i haue done ich habs gethon 
va go gehe 

ſta ſtonde ſtehe 

tu non laſſidor thou lateſtno du leſt memand 
mir neſſuno man ſlafe ſchlaffen 

per che why warumb 


perche tu non fa for thou doiſt wan du thuſt die 
altro che roncht nothingeall the gantzen nacht 


zare tuta la not⸗ ax but richts dann 
te | ſnoreſt ſch narchen 
va a dormire go flepe gehe ſchlaffen 
non ancora not yet noch nicht 


ba eche doma go for thou gehe denn es iſt 
ne biſoana che mui! ryſe tomo not das du mort 


tutti leui a buon row by geus fruͤ oder be⸗ 
hora tymes zeytten auffſteeſt 
a che fare what to do was zuthun 


£biſoana chetu tho muſt beare es iſt not das du 
portiletteras a lettres to HMielan die brieff trageſt 
Milan gen Meylandt 


miſa male la ard my leqs qreueth mir thut ein bey 


bathe non xoſſo meſo thotican ſo webe das ich 
chaminare not goon foor nicht gehen kan 
3 


Lateyniſch. Frantzoͤſiſch. 
Accpe equum yrene31 cheual 
Elige mibi vnũ cherſes men vng 


Tu commede DVoas aues bon 
vinis temps 
Equitaui Jay cheuauche 
Juit pedeſter il ſen eſt alle a 
pied 

Ego fui in illo Jayeſte en ce 
loco lieu la 
Vide ut ſit Redar des quil 
equale ſoit egal | 
Ego hinc rece Je men veil 
dere volo partir dicy 


Duitius manere Je ne puys arre 
non poſſum ſter plus lon⸗ 

: guement 
Mimis magnum Dons lyes le 
ligas faſcem far deau trop 
Tu non poteris graut / vos ne 


vortare le ſcaures pars 
zorter 

Ego commo de Je le porterai 

ꝓortabo bien 

Tu vedebts Vous le veres 


Spaniſch 
tonza e caualls 
buſque me vno 
Tubhas buen 
tiempo 

Fue a caitalls 
Fue a zie 


yo fui enaquel 
lugar 

Mira queſea 
igual 

yo quiero an 

dar de aqui 
No puedo ques 

dar mas 


Tu atas muy 
gran has no le 
po dras leuar 


vo le lleuare 
bien 
Tu lo veras 


Mihihuuus  laiſſes moi auoir Dexa el cuyda 


Rei curam com ſouſſy de cela 
nutte 


do a mi 


Welſch. Kngliſch. Teutſch. 


riglia vn caualo take a horſe nym̃ ein roß 


trona melo choſe me ons ſuch mir eines 
Tu hai buon Thou haſt hab gute tag 
tempo good dayes | 

E caluacato JI rode ich hab geritten 


A andato o rie He wenta foot er iſt zu fuß gags 


Jo ſono ſtato in J haue bene in ich byn geweſen 


quello luvgo that place an jbenem ends 
Guar da 00 ſta Se that it be ſchaw das es 
equale right gleich ſey 

Jo voglio an JI will gofrom ich will hynwider 
dar via bens gehen 

Jo no poſſo I maye remayne ich mag nicht len 
reſtant piu no longher ger bleyben 


Tu leghi trop Thou byndeſt du bindeſt vil zu 
po gran faſcis to greate a fer ein groſſe bůr den 
tu no rorra por del thou art not du wirſt ſte nicht 
tare able to beare it ertragen 


Jo lo xortro I ſhal beare ich trag ſie 
bene it well wol 

Tu verdrai Thou ſbalt ſe du wirs ſehen 
Leſſa el penſtero Let me care las mich ſorgen 
a me for that 4 


Lateiniſch. 
Da mh 

A per: oſtium 
Da mihi Ua- 
nem 

Vis mihi 
dare 

Nolo vols 
tibi dare 


Des huc 

Non ſcio 
aperire 

Claude ianuam 
Te ne iſtud 
Ego eſurio 


Es tu con 
feſſus 
Vnde venit 
iſte 
I pſe exulat 
Eas hauſtum 
vinum 
Intelligis tu 
Loquere vt 
te intelligam 
Non pertinet 
ad te 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 
I)oune* lemoy Da me ami 
Ouure+: lays AVbre la puerta 
Dounen moy Damelallabe 
la clef 

Le m2 Voules quieres me 
vonerdonner lo dar 

Je nele vous Mo te loquiere 
veulx point a tydar 
donner 

Donnesz cha Da ca 

ie ne le ſcay No lo ſe abrir 
ouurir 

Eermeslhuis Cierra puerta 


Tenex cecy Tien eſſo 

Lay appetit de Tengo apfetite 
menger de comer 

Eſte nouus con As te confeſ⸗ 
feſſez ſado 

Dou vient De que viene 
ceſtuy cy eſo 

Ileſt banni Eſta en deſtierrs 
Allez tiree Trahe del vin 

le vin 


Centendes vous En tiendes tu 
Parles que ie Habla que te 
vous entende entientia 

Il napparient no es vueſtro 
fas a vous 


Welſch 


Dammelo 

"A pre luſcio 
Dam ni la 
chiaue 
Vuoimelo 
dare 

non voglio 
& te dare 


De aqua 
non (0 axrire 


Serra luſcio 
Tie n queſto 
io ho apetito 
di mangiare 
Sei confeſſato 


Donde vien 
| queſto 


Sta in bando 


ra atra 

vino 

in tenditu 
Parle che lo 
inten da 

non ſe conuien 
a te 


reye 


wilt thou 
gyue it me 
i will not 
geue it the 


gyue here 

i can not 
openit 

ſhyp the doore 
Fepe this 

J am hongrie 


A thou con⸗ 


feſſed 


from twhence 
co meth this 
he is accurſed 


Engliſch. 
geueit me 
oxen the dooro 
geue me the 


Teutſch 


gib mirs 


thu die thuͤr auff 
gibe mir den 
ſchluͤſſel 

wilt du mirs 
geben 

ich will dirs 
nit geben 


gib her 


ich kan nicht 


auff thun 


ſchleuß die thuͤr 


halt das 

ich hab ein luſt 
zu 

haſt du ge⸗ 
beycht 

von wann 


kombt der 


er iſt im bann 


Go and drawe gche zum wein 


wyme 


vnderſtäde thou verſteheſt du es 
ſreake that ima rede das ich dich 
ye vndſtand the verſtehe 

it belongeth not es gehoͤrt dir nit 


to the 


zn 


Cateyniſch. 
Eſt ſuum 
Quanti 
valet 
Quid hot ſi⸗ 
—.— 
liquid ſigni- 
ficat 
| — pulchrũ 
Verum eſt 
Ego ſuſtuli 
libender 
Non me im⸗ 
miſceo 
Poſt paululum 
temporis 
Sus impenſis 
Nomen meum 
Nomen tunm 
Veſtrs no⸗ 
mine 
Nomen dei 
Neſe cio qui 
vocetur 
Quid tibi 
videtur 
Diuide tu ne 
preſentia 


Frantoͤſiſch. Spaniſch. 
Ceſt le ſten Es ſuyo 
Cõ bien vault il que vale 


cela 


Jl ry quel- Algo ſig nifteg 


N — choſe 

el o euure Obra hermoſa 
Il eſt vray Es ver dad 

Je lay ſouffert yo lo heſofrido 


que ſigniftce — ſigniftca 


voulentiers debuena gang 
Je ne men meſle no me entremes 
point to 

De puis peu de De aquia poco 
temps tiem po 

A ſes deſpeus Aſa coſta 
Mon nom Nombre myo 
Ton nom Nombre tuyo 
En voſtre En nombre 
nom vueſtro 


Le nom de dien Nombre de dios 
Je ne ſcay com- No ſe como 
ment il ſapelle ſellama 

que vous ſem- que te parece 

ble il 

Partiſez le vous Parte tu enzrE 
en la preſence ſencia de noſo⸗ 


nere SEE. A & 


il 


Welſch. 
E ſuo 
Che vale 


Che ſigniftco 
queſto 


che coſſa 

vna bella opera 
E vero 

io ho ſofferto 
voulontieri 
non mim 
ꝓaccio 

Fino an vn 
pe 330 

A fuoiſpeſe 

il mio nome 

il tuo nome 

in voſtro 
nome 

Nome de dio 
io non ſo como 
lha nome 

Coe tene pare 


Fa tu le parti in 
preſentia di noi 


Engliſch 
it is hies 
How moch 
coſt it 

what betoke 
nelh that 
Sig niftca qual Somtl inge 


it beto tenth 
Fayre worke 
it is true 

i bare gladli 


i me dle no 
aftera litle 


tyme 
of his awne coſt 


rij name 


thy name 
in 9ztoure name 


the name of god 
i know not how 
they call kim 
bow tinkeſt 
thou 

deal thou it 
before vs all 


Teutſch. 
es iſt ſein ſelber 
was gilt es 


was bedeut 

das 

es be deue 

etwas 

ein ſchoͤn werck 

es iſt war 

ich habs erlitten 

gern 

ich menge mich 

nit drein 

uͤber ein kleyne 

weyl 

auff ſein koſt 

mein nam 

dein nam 

in ewrem na⸗ 

man 

der nam Gottes 

ich weyß nicht 

wie er heyſt 

was duͤnckt 

dich f 

theyl du es in ge⸗ 

genwertigkeyt 
N 


Lateyniſch. 
omnium 
noſtrum 
Tempus 

non dum 
preterijt 
Quid vobis 

J lacet 

Omnis res 

M na res 

Bo nus intel⸗ 
lectus 

I pſa me tenet 
Dedecus eſt 


Si non dinuſe- 
is / dicam patri 


tuo 
I gnoras quid 
mihiagendum 


ſit 


Nondum ven⸗ 
didiſtis res aut encoire vendu 


merces veſtras 


Ita / gratia deo 


Auid vultis 


Frantzoͤſiſch. Spaniſch. 


de no. is tozs tros todos 

Le temps neſt Mo es faſſade 
pas faſſe en⸗ el tiempo 
core 

que vous que os plaZet 
pla iſt il 

Toute choſe To da coſa 
Vno choſe Vna coſa 

Bon entende⸗ Buen entendis 
ment miento 

Elle me tient Eſſa me tiene 
Ceſt honde He verguenca 


Si tu ne delaiſſe Sy no dexas ys 
ie le dira ya ton lo dire a tu pa⸗ 
pere dre 

ne ſcaues vous no ſabes tu que 
pas bue iay af⸗ he de hazer 
faire 

naues vous pas Aun no haues 


vendido vueſ⸗ 
vous biens ou tras coſas 
marchan diſes 
ouy / grace a fi / gracias a dios 
dien 


que voules vous que quereis 


928 
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welſch. Engliſch, 


tutti quanti 


Nonepaſſato the tyme is not 
ancora el tempo yet yone 


Che vi piace what is youre 
pleaſure 

Oanicoſy enery thynge 

Dna coſa one thinge 

Buon intelletto a good vnder. 
ſtondinge 

Le mi tiene He hol deth me 

E vergogna it is aſhame 

Se tu non laſſi yf thou let me 

io lo tiro a tus not go iſhal tel 

padre my father 

non ſa tu che io woteſt thou 

ho da fare not what i ha- 
ue to do 

Non hauete an- haue ye not yet 

cora ſracciato ſol de youre 

le voſtre coſſe geer or wares 


ſt / rer la gratia yes god be thã⸗ 


di dio 


Fed 


whe volete com+ what will ye 


Teutſch. 


vnſer aller 


die zeyt iſt noch 
nicht hyn 


was gefelt euch 


alle ding 

ein ding 

ein gut verſtendt⸗ 
nyß 

ſie beſt mich 

es iſt ein ſchandt 
wo du nit ablaſ⸗ 
ſeſt ſo will ichs 


deim vatter ſagen 


weyſt du nit das 
ich zu ſchaffen 
hab 

habt jr noch nit 
ver kauffet ewer 
gut oder whar 


ja ich von den 
genaden Gottes 
was wilt jr 

N ii 


Lateyniſch. Frannoſiſch. Spaniſch 
emere ego etiam acheter / ie voul comprar que 
vellem aliqzug droye auſſy a- jo iam bien quer 


emere cheter quelque ria comprar al 
choſe gu na coſa 
Si ſciretis ali ſe vous ſceuſſi⸗/ ſe teneis alguna 
quid boni ed quelque choſ⸗ coſa buena 
ſe bonne 


Ita ſcio aroma⸗ oui ie ſcay ef aſſy ſpecies y 

ta et alias res peces et autres otras coſas 
choſes 

Oenite mecum veneß auecmoy ven comigo 

Dic mihi verita- Dictes moy la dime la verdad 

tem Le rite 

Quid noui re- quelle nouuelle que de nueuo 

uoluis dictes vous recuer das 

Et ineternum Et eternellement Sempiterno en 

in ſecula ſeculo⸗ entous ſtecles ſtalos de ſiglos 

rum / Amen. Amen. Amen. 


Welſch. 


perare qualche 

coſſa 

ſe voi ſapeſſi 
qualche choſe 

81 buo no 

}t bene ſpecie et 

altre coſſe 


venite meco 
di me la verita 


che nouella 
ricor dati 

Te inſempiter⸗ 
no in ſecula ſe⸗ 
culorum Amen. 


Engliſch Teutſch. 
perare ancora bye /i will bne kauffen / ich wolE 
vorebbi com- {| het al auch noch gern 


etwas kauffen 


yf he knee a ſo jr etwas gůt⸗ 
ny good tkin⸗ tes weſt 


ge 
Jee i knowe ſpi ja ich weyß ſpe⸗ 


ces and other cerey vnnd ander 

thinges ding 

come with me kumyt mit mir 

tell me treuth ſag mir die 

warheyt 

what newis thin was newes ge⸗ 

Fe ye vpon denckſt du es 

world without vnd ymmer vnd 

ende. ewighlichen on 
en de / Amen. 
N ij. 


Gedeuckt zu Nuͤrnberg durch 


Johann Daubman. 
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